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2 ORIGINALLY ONE LANGUAGE.

knowledge of those who have been favoured with the highest order of
intellect, are in their writings concentrated and perpetuated : thus the ex-
alted endowment of reason is perfected by the gift of rational language.

3. The minute investigation of language is not only important in
examining the mental powers, but in bearing its testimony to the truth
of Revelation, and in tracing the origin and affinity of nations.

4. The physical history of man, the researches of the most eminent
geologists, the investigations of the most able philosophers, and the close
and patient examination of all the phenomena of nature, are so manydis-
tinct confirmations of the Mosaic record. At present we need only refer
to the physical or natural history of man.* Here every candid inquirer
i5 led to the conclusion, that all the diversities of the human race
originally sprang from one father and mother; and hence we reasonably
infer, that this primitive pair had one primitive langnage. We now find
a great diversity of tongues. To account for this diversity, philosophers
have started different theories:+ but there is no theory which so satis-
factorily accounts for the variety of languages, and yet the similarity
observable in their fragments, as the plain statement of facts recorded by
Moses.

5. “The whole earth was of one language and one speech,” or of one
lip,t and of like words.§ ¢ And it came to pass, as they (the families
of the sons of Noah) journeyed from the east, that they found a plain in
the land of Shinar; and they dwelt there.” Because the people said, * Let
us build us a city and a tower, whose top may reach unto heaven ; and let
us make us a name, lest we be scattered abroad upen the face of the
whole earth,” when the Lord had determined that they should be dis-
persed, and thus “replenish the earth,” God * confounded their Zip,
language, or pronunciation, that they could not understand one another’s
speech.” ¢ Therefore is the name of it called Babel; because the Lord
did there confound the language of all the earth; and from thenee did the
Lord scatter them abroad upon the face of all the earth.” (Gen. xi. 1, 2,
4,7,9)

6. On a close examination and analysis of languages, even as we
find them at the present day, nearly forty-two centuries after the confusion,

* Rescarches info the Plysical History of Mankind, by C.J. Prichard, M.D., F.R.5., &c.

_ + Some French naturalists and physiologists, with a few writers on history and antiquities
in Germany, speak of the Adamic race as of one among many distinet creations. VYen
Humboldt speaks of the Americans as a distinet stock. Malte Brun has taken it for granted
that each part of the earth had its own race, of whose origin it was in vain to inquire.

Niebuhr is of the same opinion as to the carly inhabitants of Italy.—Dr. Prichard’s Eastern
Origin of the Celtic Nations, Svo. Oxford, 1831, : L

I Heb. by IS T'?'IH‘H"ILJ: IV Septuaging Ked e wdea o 44 XEihow gir: Fulgate
Erat autem terra labii unius.—10 @ lip, tatk, margin ; labium, £CTmo, oFi.

§ Heb. DR O3V Sepluagint waw pavy pia wiee: Pulgate et sermonum eo-
rundem. —DyY MM pl enes, alike, the same, from P76 one; Arab. uu.g.,'i pl. ones, from .5;...'|'
one.—0N2T words, speech, from =27 @ word, matter, thing ; verbum, res, aliquid.
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DIVERSITY OF LANGUAGES.

12, The table of numerals, with the preceding short collection of
examples, may be sufficient to show that there are many words which are
of cognate origin, even in languages often deemed the most dissimilar.
It is not contended with the ancient fathers that the Hebrew is the
primitive tongue, or with the modern philosophers that it is the Sanserit;
for it appears, on the evidence of Moses,* and from the conclusion of
eminent philologists, that the original language of our first parents no
longer exists. The similarity of the words previously cited, prove that
these languages originally proceeded from one common source, and they
thus verify that part of the Mosaic history which declares, that ¢ the whole
earth was of one language.”

13. It is now necessary to advert to the vast diversity of languages,
which is satisfactorily accounted for by the confusion of lip or pro-
nunciation. Those who pronounced their words in the same manner,
separating from those they could not understand, would naturally unite
together, and form distinet tribes. In addition to the passages previously
cited relative to the dispersion, Moses adds: “ By these (the sons of
Japhetl) were the isles of the Gentiles (Europe) divided in their lands,
every one after his tongue, after their families, in their nations.—These
are the sons of Ham, after their families, after their tongues, in their
countries, and in their nations.—These are the sons of Shem, after their
families, after their tongues, in their lands, after their nations.” (Gen. x.
5, 20, 31.)

14. Do they, who reject these and the preceding passages of the Sacred
History, on account of their reference to a supernatural ageney, sugzest
that various languages existed from the beginning, and that the faculty of
expressing ideas by a different language was given to distinet creations
of men in each particular region of the earth? This would imply, *“that
the world contained from the beginning, not three or four, as some writers
are willing to believe, but some hundreds, and perhaps thousands of
different human races.”™t  These numerous creations must refer to
a supernatural agency as many times more miraculous than the event
recorded by Moses, as the miracle, according to their theory, was
numerically repeated.

15. Whatever diversity of opinion there may have been, as to the
origin of the great variety of tongues, the most eminent philologists have
generally divided languages into classes, distinguished by remarkable
differences in their grammatical structure and vocabularies.

16. One of these classes of languages is the Shemitic, or Semetic, so
called from the supposition that the race of Shem alone spoke the
language so denominated. Objections may be made to the term, as the

« Gen. xi. 1, 6, 7, 9; and Gen. x. 5, 20, 31. See § G, note 1.

+ The lanEuagn:-s of the African nations, according to Seetzen, who has made the most
extensive and original rescarches into this subject, amount to 100 or 150. In America, there
are said to be 1500 idioms, “mnotabilmente diversi,” Such was the opinion of Lupeg,
a missionary of great knowledge in the languages both of South and Morth America. See
Seetzen's Letters in Fon Zack's Monathliche Correspondenz, 1810, p. 328; Hervas's Cafalogo
delle Lingue, p. 11; and Dr. Prichard's Celtic Nations, p. 11,







LANGUAGES OF COGNATE ORIGIN WITH THE SANSCRIT.

Sanscrit
Pracrit, S%Wpﬁ?al
Ia ¢ alis
EM“%E. Telinga,
Tamul er Malabaric,

Hindostanee sr Deivanagari

A\

-

_
Celtic from Gaul

y
Relicts of the anciemt  Relicis of the
British, but some say  ancient Irish
of the Pictish® or Scoti
bt oy

Ttalian
Spanish
L Portugese

The _-u_m_.nﬂm_mn_nn the Finnish
nations, inating near the
Caucasian Mountains,
m_m_._.__,w-.__.uwn

n
Wﬂ:ﬂl-ﬁ
Ostiakian
Hungarian

Lettish or _n.E-_EE.
dialect of Wilna, of
Samogitia, Lotwa of
Livonia, Semegal in
Semigallia

Sclavenian,
Russian,
Servian,
Croatian,
Palish,
Bohemian,
Slowagques, &c.

| French, Be.

Mongol- Hindostanee, or Welsh, Cornish,  Irish or Erse,
norish, Bengalee Armorican, Manks,
Lower Britany, Gaelic or High-
in France land Seote

The language introduced into Europe by the great Gothic family, known to us in its two important branches.

Twastian
Carelian, &c.

Fond
Pelhevi
Parsi
Persian,
&,

x.|
Germanic or Teutonic branch, Scandinavian branch
very exlensive, _mz_ fiwe subdivizions - | ;
- = Ancient Secandinavian, Old
The Low-German Platt Deutsch  The High-German Hoch Deutsch Danish, EW,_E._; tangajwas
spoken in—
i _ 5 P _ =y Denmark, Norway,

Anglo-Saxon, Friesic, OM-Saxon  Maso-Gothic, Alemannic, Francic Sweden, Lecland,

being all six distinet languages of ancient Gernany mﬂﬂﬁ%m_ﬂﬁﬂﬂﬂﬂq Yalen
L AT o L =y : !

I _ &e.

Low-German, Dutch, High -Duich or German, -~ _ —
or Netherlandish Flemish with wll its provincial dialeets Modernlcelandic, Danish, Swedish,
scarcely distin- Norwegian, Ferroe dialect,
guishable frem Orkney dialect, Pictish,
the ancient Scottish or Lowland Scotch.

1
English

* Sir Willinm Betham, in his Gael and Cymebri, p. 10, affirms that the Ficts were a colony of the Cymbri, from the ancient Cymbrie Chersonesus, opposite the land of the Picts,

£ See a very valuable Dissertation on the Origin of the Seoitish Langeage, prefized to the laborious, profound, and vet very interesting Efymnl I Diicti the Scodtish

thi loarned Dr. John Jameizon, 2 vols. 4to. 1808, and & supplement of 2 qﬂﬂm 4to. The Dictionary is E_wa_w_qn rtant w._h..gu..ﬂa_n"ﬁn_aun @ n..ﬂ_"._u Mﬁwﬂﬁn..ﬁﬂﬂﬂﬁhﬁ E_.nn F_wn%wuﬂﬁ-ﬂﬂ

throu ﬁﬁﬂﬂ_ﬁ-ﬂaﬂ:ﬂu acumen in tracing the etymology of words. In the Dissertation, he adduces every argument and authority which can be prodused to prove that the
inavian n.







10 THE CELTS AND TEUTONI—ORIGIN OF.

gean ; Rus. jena; Grk. quwn: Pers. 5 ziinné.—Sans. H[c] mitre;

Pers. e midr; Rus. mater; Celtic, Erse mathair; Grk. pprap;
Lat. mater; Ger. mutter; Dut. moeder; .4.-S. modor; Dan, Swed.
moder.—Sans. 1G] bhratre ; Rus. britr; Celtic, Wel. brawd ; FErse
brathair; Jfrish brutha; Grk. gparmp; Lat. frater; Fr, frétre, fréve;
Pers. JJE;_I, bridr; Tar. bruder; Ger. bruder; Moes. brothar; A.-S.

bro¥or; Dut. broeder ; Dan. Swerd. broder ; Ieel. brodur ; .frm. breur;
Eng. brother.®

21. The preceding remarks are by no means intended to serve as a
complete classification of languages; they only afford a very superficial
view, for the monosyllabie, or the Chinese, Indo-Chinese, &c. are entirely
omitted. What is advanced relative to the inhabitants and languages of
Europe must be more precise.

22. Furope appears to have been gradually occupied by successive
waves of population from the east. Those now located most to the
west, the Celts, were amongst the tribes who first left Asia, and were
impelled westward by succeeding emigrations, and thus spread over
a considerable part of FEurope. The Celts, or Celte, were a people of
Gaul, who, at a very early period, crossed the straits of Dover, and
entered the British Isles. The ancient Britons were therefore Celts,
who were subsequently conquered by the Romans, and then by the
Saxons, and driven into Wales and Cornwal. Britain must have been
inhabited even before the Trojan war, more than 1200 yvears before the
Christian era, as tin was then brought from Britain by the Pheenicians.
It has been clearly proved that the Celtic dialects are of cognate origin
with the Sanscrit, though differing so mueh in structure as to be distinet
from the Teutonic or German.

23. The Teutonic, German, or Gothie tribes, were the second source of
European population. Like their predecessors, the Celts, these tribes
came out of Asia into Europe over the Kimmerian Bosphorus, between
the Black Sea and the Sea of Azoph, but at a later period, perhaps
about B.c. 680. In the time of Herodotus, about B.c. 450, the
Teutonic tribes were on the Danube, and extended towards the south.
Fifty years before the Christian era, in Casar’s time, they were called
Teutoni or Germans, and had established themselves so far to the
westward as to have obliged the Celis to withdraw from the eastern
banks of the Rhine. In later ages they became known by the name of
Getze or Goths.

24. The third and most recent stream of population which flowed
into [urope, conveyed thither the Sclavonian or Sarmatian nations:

* See numerous instances in Dr. Prichard’'s Celtic Nations, p. 66—G9.
1 See the account of Herodotuz on the Phenician commeree,
1 Dr. Prichard’s Eastern Origin of the Celfie Nafions.







12 CHARACTER OF THE GERMANIC TRIBES.

The Germans, Teutoni,* Teutschen, Deutschen, speaking the German,
Teutonic or Theotise language.

2. Fach of the Teutonic tribes skirting the northern or north-eastern
boundary of the Roman empire, had its own distinctive denomination.
Their peculiar names were unknown or disregarded by the Romans;
hence these hostile bands of the Teutoni, from their martial appearance,
were classed together, and by the Gauls and Romans called Germani, or
war-men.t We do not find in any remnant of their language, that the
Germans ever a])[}lied this term to themselvc:s.i When united as one
people, under Charlemagne, the Germans styled themselves Teutschen or
Deutschen, from the Teutoni§ mentioned by Cesar and Livy.|] These
Teutoni were so powerful and influential, that (. c. 102) they, united with
the Cimbri, entered Italy, which was only preserved by the bravery and
talent of Marius. While at the present day the Germans most frequently
apply to themselves the name of Deutschen, they are generally called
Germans by foreigners.

3. Wherever the Germanic or Gothic tribes appeared, liberty pre-
vailed : they thought, they acted for themselves. They would not blindly
follow any leader or any system: they were free. Hence Theodoric
encouraged Gothie literature, and induced Cassiodorus to write a history
of the Goths from their only records, their ancient songs. Another
Teutonic or Theotisc monarch, Charlemagne, gave encouragement to
genius. He saw and felt, that the only effectual mode of giving a full
establishment to his authority over those whom he had conquered, was
by enlightening their understandings, and influencing them by the solemn
sanctions of religion. These he wisely attempted to convey in the
vernacular idiom, convinced that his subjects loved even the language of

* See note (§) below.

+ German, pl. Germanen—an appellation used by the Gauls and Romans to designate the
inhabitants of Germany. The word German is Gallic, for the Gauls called the soldiers who
received a stipend, Gaisaten [Plut. Marius, 6, 7]. If the French gais be the Moes. gais,
Franc. ger a spear, then German would be a spear-man, spear-bearer.—Schmitthenner's Dentsches
Wirterbuch sub vece, p. 102. (Others say that German is the same as Wermann, from
which the Romans derived their Germanus, and the Gauls their Guerra. Warr, were, is
derived from the Old er. uuer pl. uneros, wer, war, waer, bar, baro a man, brave mam,
warrior ; vir bellator.—Radlof's Die Sprachen der Germanen, p. 4, 28.

1 Celebrant earminibus antiguis Tuistonem deum terra editumm, et filiom Mannom, eriginem
gentis conditoresque.  Deo ortos, Marses, Gambrivios, Suevos, Vandalios, affirmant; eaque
vera et antiqua nemina. Ceterum Germanie vocabulum recens of nuper additum : quoniam gui
primi Rhenum transgressi Gallos expulerint, ac nune Tungri, nung Germani vocati sunt.—
Tacit. de Mor. Ger. 2.—Cmsar, alter enumerating the names of several nations, adds, * qui unn
nemine Germani appellantur.  Carsar. Bell. Gal. il. 4—Linmioe yap o0 Peppavor kata e
Popaway diahaxror: for Goesiol are the Germans in the Roman langnage—Sirabo 7.

§ The Teutont of Cesar, Livy, and Virgil ; Tuisto of Tacitus, or Tuisco, which, as Schmit-
therner and Mone observe, is a mutilation of Tiuseo or Tinsto, signifyving the gread, the powerful
Deutzch, Old Ger. Diotise, Ddiutise, or Theotise, signify belonging fo & people, from diot
people.  The national name Theodisci, Theotisci, or Theudiscl, was not wsed till the time of
the Carlovingian dynasty. Then all the smaller nations were united into one great empire.
This word, since that time, has assumed very different forms aceording to the provinees
where it was used, as Dutsch, Dietsch, Tenisch, Deutsch. — Schmiiihenner's kurzes Dentsches
Wiirterbuch, p. 301, Mase's geschichie des Heidenthumsa, vol. ii. p. 6—8.

|| Caeszar 1, 33, 40: 7, 77.—Livi. Epit. 68.
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14 THE ANGLO-SAXONS —ORIGIN OF.

2nd. The Alemannic or Suabian, written by Kero, Rhabanus Maurus,
Otfrid, Notker, Chunrad von Kirchberg, Gotfrit von Nifen.

3rd. The Francic, or transition between High and Low, but approach-
ing more to the High-German, the chief writers in which are Isidore,
and Willeram.

9  The nature and peculiarity of these six dialects may be best shown
by a short historical detail of each tribe, as an alteration in a language
was generally produced by some influential political change. It seems
impossible to say which of the Germanic tongues was first used in
Europe, but probably "that language which was spoken by the people
located most to the west. [If this be sufficient for priority, the Anglo-
Saxons will claim the first notice.

IIL—THE ANGLO-SAXONS.

1. The Anglo-Saxons derived their being and name from the Angles,
a tribe of the Saxon confederacy, occupying Anglen in the south-east part
of the Duchy of Sleswich in the south of Denmark. These Saxons, like
all the Teutoni or Germans, were of oriental origin. They were as far
westward as the Elbe in the days of Ptolemy, a.p. 90; and therefore in
all probability they were amongst the first Germanic or Teutonic tribes
that visited Europe. Their situation, between the Elbe and the Eyder
in the south of Denmark, seems to indicate that they moved among the
foremost columns of the vast Teutonic emigration. The Saxons, when
first settled on the Elbe, were an inconsiderable people, but in succeeding
ages they increased in power and renown. About a.p. 240, the Saxons
united with the Francs (the free people) to oppose the progress of the
Romans towards the north. By this league and other means the Saxon
influence was increased, till they possessed the vast extent of country
embraced by the Elbe, the Sala, and the Rhine, in addition to their
ancient territory from the Elbe to the Eyder. In this tract of country
were several confederate nations, leagued together for mutual defence.
Although the Saxon name became, on the continent, the appellation of
this confederacy of nations, yet at first it only denoted a single state.

2. It may be satisfactory to have a brief and clear account of the
Giermanic tribes, the Jutes, Saxons, and Angles, who suceessively obtained
settlements in Britam.







16G ANGLO-SAXONS.

5. The Angles (Engle), from Sleswich in the south of Denmark, about
A.p. 527, settled themselves in East Anglia, containing Norfolk, Suffolk,
Cambridge, and part of Bedfordshire.—Ida, in A.p. 547, began to establish
himself in Bernicia, comprehending Northumberland, and the south of
Scotland between the T'weed and the Firth of Forth.—About A.p. 559,
Ella conquered Deira [ Deoramarg®] lying between the Humber and the
Tweed, including the present counties of York, Durham, Northumberland,
Cumberland, Westmoreland, and Lancashire, —Mercia was formed into an
independent state by Crida, about a.p. 586, and comprehended the counties
of Chester, Derby, Nottingham, Lincoln, Leicester, Northampton, Rut-
land, Huntingdon, the north of Beds, and Hertford, Warwick, Bucks,
Oxon, Worcester, Hereford, Gloucester, Stafford, and Salop. Thus, one
Jute, three Saxon, and four Angle, altogether eight kingdoms, were
established in Britain, by the year 586.*%

6. The Angles emigrated so numerously as to leave Angle, their
original district, destitute of inhabitants, Though the Friesians are not
named as uniting in the first conquest of Britain, it is clear, from their
locality, that many of them accompanied the other Teutonic tribes.t
Those now settled in Britain were denominated Anglo-Saxons to show
their origin; Anglo-Saxon denoting that the people so called were
the Angles, a nation coming from the Saxon confederacy. In sub-
sequent times, when the Angles had been alienated from the Saxon
confederacy by settling in Britain, they denominated that part of this
kingdom which they inhabited Engla-land, the land of the Angles,
Angle’s land, which was afterwards contracted into England.

7. From the entrance of the Saxons into Britain in a.p. 449, they
opposed the Britons, till, on the full establishment of the Saxon power in
A.n. 586, the Britons were driven into Wales. As soon as the Britons
ceased to oppose their invaders the Saxon kingdoms began to contend
with each other. The West-Saxons, with varying success, gradually
increased in influence and territory from Cerdic their first leader in
a.p. 494, till 827, when Egbert, king of Wessex, defeated or made
tributary all the other Saxon kingdoms. Egbert, his son Ethelwulph,
and his grandsons Ethelbald, Ethelbert, Ethelred, and Alfred the Great,
had to contend with new and fierce opponents in the Northmen, or Danes.
The most energetic and renowned of the West-Saxon kings was Alfred
the Great. He drove the Northmen from his kingdom, and found leisure

® Mr. Turner, in his Hist. of A.-8., b.iii. ¢h. 5, vol. i. p. 309, observes : * This state of Britain
has been improperly denominated the Saxon heptarehy. When all the kingdoms were settled,
they formed an octarchy. Ella, supporting his invasion in Sussex, like Hengist in Kent,
made a Saxon duarchy before the year 500. When Cerdic erected the state of Wessex in 519,
a triarchy appeared ; East ﬁniliu made it a tetrarchy; Essex a pentarchy. The success of
lda, after 547, having established a severcignty of Angles in Bernicia, the island beheld an
hexarchy. When the northern Ella penetrated, in 560, southward of the Tees, his kingdom
of Deira produced an heptarchy. In 586, the Angles branching from Deira into the regions
south of the Humber, the state of Mercia completed an Angle-Saxon octarchy.”

t See Friesiang, iv. § 50—56,







i ANGLD-SAXON—EARLIEST WRITERS.

From this fine poem may be selected some early specimens of pure Anglo-
‘Saxon. The Traveller's Song, in its original composition, is referred by
Mr. Conybeare® to about a.p. 450. It was first printed by him with
a literal Latin version, and a free poetical translation in English. An
improved Saxon text is given in Mr. Kemble’s Beowulf, p. 223233
For an example of an early specimen of Anglo-Saxon poetry, compared
with one of a subsequent date, see Friesic, § 58. As the works of
Alfred, Mlfric, Cedmon, the poems of Beowulf, and many of the
books specified in the note below,t afford ample specimens of pure

#* [Nusirations of A.-5. Poetry, p. 9—29; Exeter MS. p. 84

t o chronological list of the chicf works printed in Anglo-Sazon, with a nolice of Graommers and
Dictionaries intended for junior students,—[13067.] Evrric. 1. A Testimonie of antigvitie show-
ing the auncient fayth in the Church of E?]ami touching the Sacrament of the Body and
Bleude of the Lord here publickely preached, and also received in the Saxons' tyme, above
GO yeares agoe, 1ime. Imprinted at London by Jolhin Daye, dwelling over Aldersgate beneath
5. Martyns, 1567, Tlhés little book contains A Sermon of the Paschall Lambe to be spoken
unto the people at Easter.”  dugle-Sazon on the left-hand page, and an English translation on the
right. It is paged only on the right to T5. Then follow 13 leaves, without being paged, containing
the Lord's Prayer, the Creed, and the X Commandments in Sazon, with an inlerlincar English
transialion. The whole book, l'.ﬁrre_fanz, consizls nf 88 leapez, or 176 pages. It was publizshed again
in small 4to. with L'Isle’s ¥ Treatise concerning the Old and New Testament,” in 1623: the
Easter Homily was privted again in the 2nd vel. of For's ¥ Acts and Monuments," auwd in the
nofes to Whelock's * Bede,' b. v. c. 22, In the year of L'Isle's death, it E}gﬂﬂ"d again with thiz
title, " Divers ancient Monuments in the Saxon Tongue,” 8¢ 4to. 1638.—[1568.] Laws.
2. Apyawovopee, sive de priscis Anglorum Legibus libri, Sermone Anglico, vetustate anti-
quissimo aliquot abhine seculis conscripti, atque nunc demum magno Jurisperitorum et
amantinm antiguitatis emninm commodo, e tenebris in lucem voeatl, Gulielmo Lambardo,
4to. ex officina Johan. Daye, Lond. 1568, A greafly improved edition was published by
Whelock, in folio, Cambridge; 1644, pp. 236, 1. . still better edition, so muck enlarged and
improved as fo be congidered almost @ new work, was published with the following title: *
Anglo-Saxonice Eeclesiasticse et Civiles, accedunt Leges Edvardi Latinm, Gulielmi Con-
questoris Gallo-Normannica, et Henriei I. Latine, subjungitur Domini Henr. Spelmanni
Codex Legum Veterum Statutorum Regni Angliee, que ab ingressu Gulielmi 1. usque ad
annum nonum Henr. TT1. edita sunt; toti O‘Eri pramittitur DNissertatio Ellﬁal‘.nhli! admo-
dum Reverendi Domini Gulielmi Nicolsoni Episcopi, Derrensis De Jure Feudali Veterum
Saxonum,cum Codd. M58, contulit, notas, versionem, et glossarium adjecit David Wilkins, 5.T.P.
fol. Lond. 172],'}1. 434, 20,124 Ga.  These are in Anglo-Saxen, with Latin transfation and notes.
—Die Gesetze der Angelsachsen, In der U?rache mit Uebersetzung und Erlin n
herausgegeben von Dir. Reinhold Schmid, Professor der Hechie zu Jena, Svo. Leipalm
pp- 304, about 8s. There are fwo columns in a page; on the left is the Anglo-Saxen lect, in
Rowman type except the b, 8, and on the right a German translation.  The second velume has
heen expected.  The Record Commission heve undertaken an edition with an improved Anglo-Saron
text, cargfully aceented, and accompanied with an English translation and notes. It was
and & considerable part printed, under the superintendence of the late Richard Priee, Esq. whose
eritical acquainlance with the Anglo-Saron has been manifested by his excellen? edition of Warton's
“ History of English Poetry." This edition of the A.-8. Lawsby Mr. Price, is not yet published.
—[1571.] Gosrers. 3. The Gn.gpe].f. of the fower Euangelistes, translated in the olde Saxon,
tyme out of Latin into the vulgare toung of the Saxons, newly collected out of auncient
monumentes of the sayd Saxons, and now published for testimonie of the same, 4#to. London,
printed by John Daye, 1571. [t is accompanied with an English version out of the Bishop's
Bible, s0 altered as to agree with the Saxon, and published by Fox, the Martyrologist, at the
expense of Arehbishop Parker. Price 31 3s.—Quatuor D.N. fﬂﬂu Christi Evangeliorum Ver-
siones perantique duge, Gothica seil. et Anglo-Saxoniea: quarum illam ex celeberrimo Codice
Argenteo nunc primum depromsit Franciseus Junius, hane autem ex Codd. MBS, collatis
emendatiis recudi curavit Thomas Mareschallus Anglus; cujus etiam observationes in
utramque versionem subnectuntur.  Aceessit et Glossarium Gothicum: cul prEmittitur
Alphabetum Gothicum, Runicum, Sc. operi ejusdem Franeisci Junii, $#to. Dordrechti, 1665,
et Amsterdam, 1684, pp. 383—431, 2. 8s. The dmsterdam edition appears, on collation, fo be
made up from the ofd copies with new title-poges, and a reprint of the firat sheet in vol. ii. Moes.
Gilas. The Anglo-Saxon Gospels from the text of Marshall, the Rushworth Gloss, MS. Bodl.
together with all the A.-5. translations of the Gospels, are about to appear in a quarto volume
from the Pitt Press, Cambridge.—[1623.] Errric. 4. A Saxon Treatize concerning the Old
and New Testament. Written abiovt the time of King Edgar (700 yeares ) by Elfricvs
Abbas, thought to be the same that wns afterward Archbishop ﬂmt:r%:ie Whereby
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the parable of the Sower is selected from Marshall’s Gospels, Dordreche,
16635.

{by Daines Barrington), Svo. Londen, 1773; Anglo-Saxon, pp. 242, English translation
and notes, pp. 239, about 14 S:—ALFRED'S Will. 14, Elfred's Will, in Anglo-Saxon,
with a literal and also a free English translation, a Latin version, and notes, (by the
Rev. Owen Manning,) royal #to. Oxford, at the Clarendon Fress, 1788, pp. 51, about Ts.
The same, reprinted from the Oxford edition of 1788, with a preface and additional notes,
(by Mr. Cardale) Londen, Pickering, Combe, Leicester, 8Svo. 1828, pp. 32, price 55—
[1815.] Beowurir. 15 De Danorum Rebus Gestis Secul. I1L et IV. Poéma Danicum, Dialecto
Anglo-Saxonica, ex Bibliotheca Cottoniana Muswi Britanmici edidit versione Latind et
indicibug, auxit, Grim Johnson Thovkelin, Dr. J. V. &c. 4to. Havoim, 1515, pp. 289, 14—
An analysis of this fine poem, and an English franslation of a considerable part of it, been given
by Mr. Turmer in his History of the Anglo-Sazons, b. ix. c. 2, vol. iii. p. 280-301.—A still more
complete analysiz iz given, with free translotions in Englisk verse, and a literal Latin version from
a text formed from a careful collation with the MS. in Conybeare's Hlustrations of Anglo-Saxon
Poetry, p. 30-167.—d very neat edition of the Auglo-Sazon text kas appeared, entitled " 'The
Anglo-5axon Foems of Beowulf; the Traveller's Song, and the Battle of Finnes-burh, edited.
together with a Glossary of the more difficult words, and an historical Preface, by John M.
Kemble, Esq. M.A. of Trinity College, Cambridge,” small 8ve. Londen, 1833, pp. 259, 13s.
A zecond edition, with an Englizh franslafion and o complete Glossary, is on the ere of publication.
—[1826.] ConyYBEARE'S Poetry. 16. Illustrations of Anglo-Saxon Poetry, by the Rev. John
Josias Conybeare, M.A. late Anglo-Saxen Professor, &c. at Oxford, edited by his brother the
Rev. W. D, Conybeare, M.A. &c. 8vo. London, 1826, pp. 286, 18:.—[1830.] Fox's Menol.
17. Menclogium, sen Calendarium Poeticum, ex Hickesiane Thesauro: or, The Poetical
Calendar of the Anglo-Saxens, with an English translation and notes, by the Rev. Samuel Fox,
M. A. Svo. London, 1830, pp. 64, Gs.—[1534.] THorPE s Analect. 18, Analecta Anglo-Saxonica.
A selection, in prose and verse, from Anglo-Saxzon authors of various ages, with a Glossary;
designed chicfly as a first book for students, by Benjamin Thorpe, F.5.A. 8vo. London, 1834,
pp. 206, 205, This work gives specimens of Anglo-Sazon from its purest o ifs most corrupt stale. As
some of the specimens have been taken from MES. and are here prinfed for the first fime, this useful
book has properly u place here,—[1834.] Tnonre's dpoll. 19. The Anglo-Saxon version of the
story of Apollonius of Tyre, upon which is founded the play of Pericles, attributed to Shak-
gpeare; from a MS. in the Library of C.C.C. Cambridge, with a literal translation, &e. by
Benjamin Thorpe, F.5.A. 12mo. London, 1834, pp. 92, 65,—20. A MoRE minute account of works
printed in Anglo-Saxon, especially of smaller delached pieces, may be ﬁ:mnd in p. 134 of Hickes's
Institutiones Grammatice Anglo-Saxonicee, $to. Oxonim, 1680; and in Wanley's

Catalogue of
Anglo-Sazon MSS. forming the 3rd vel. of MHickes's Thesaurus, p- 325. A shore notice of the

pringipal A.-8. M35, may be found in Hickes's Ina.!l'.luﬁdwe.r,frm P 135 to 176, but o minute
account of all the A.-8. MSS. witk many very inferesting and valuable extracts, will be found in
Wanley's Catalogue, whieh, as the 3rd vol. of Hickes's Thesanrus, has the following title : ** An-
tiquse Literature Septentrionalis Liber alter, sen Humphredi Wanleii Librorum Veterum
Septentrionalivm qui in Angliz= Bibliothecis extant, nee non multorum Veterum Codieum
Septentrionalium alibi extantium Gn-!:rk;gw Historico-Criticus, cum totius Thesauri Lin-
guarum Septentrionalium sex Indicibus, fol. Oxeniw, 1705,—4n arranged Calalogue of all the
extant relics of A.-8. pociry is given in Cougbeare's Illustrations of A.-8. Poetry, p. Ixxvi—
Txxxvi.

21, Grasarars, 1. Hickes's Institutiones Gram. A.-8. 4to. Oxon. 1689, 21.—2. Hickes's
Thesaurus, # vols. fol. Oxon. 1705, 125—3. (Thwaites’s) Gram. A.-8. ex Hickesiane, Svo.
pp- 48, 2.—+. Elstob's (Eliz.) Gram. of English-Saxon tongue, #to. Lond. 1715, 1.—5.
Henley's Gram. of Anglo-Saxon, Lond. 1726, ]%p. 61, 45— Lye's Gram. Anglo-Saxon,

refixed to Junius's Etymoelogicum, fol. Oxon. 1743.—7. Manning’s Gram. Anglo-Saxon et
lﬁjlmxu—ﬂutll. prefized to his edition of Lye's A.-8. Dict. 2 vols. Lond. 1772.—8. Rask's
Angelsaksish Sproglere, Svo. Stockholm, 1817, pp. 168; Mr. Thorpe's Translation of ditto,
8vo. Copenhagen, 1830, 155, Gd.—9. Sisson's Elements of A.-8. Gram. 12mo. Leeds, 1819,
pp. 84, 55.—10. Dr. Jacob Grimm's Deutsche Grammatik, 3 vols. 8vo. Gottingen, 1822,
1826, 1831, Thiz is & Grammar of all the Germanic languages ; it iz the 2ud edit.—11. Bos-
worth's Elements of A.-8. Gram. 8vo. 1823, pp. 320, 16s.—DBosworth's Compendious Gram.
of Primitive Eng. or A.-5. 8vo. 15826, pp. 84, 52.—12. Ingram's Short Gram. of A.-8.
to his edition of the Saxon Chronicle, $#to. 1823, pp. 8§.—138. Gwilt’s Kudiments of A.-8. Svo.
Lond. 1820, pp. 56, 6s.

9 DicTIoNARIES. Somner's Dict. Saxonico-Latino- Anglicum, folio, Oxon. 16585, 8.—2.
Benson's Vocabularium A.-8, 8ve. Oxon. 1701, 14 45.—38. Lye's Dictionarium Saxonico et
Gothico-Latinum, published by Manning, in 2 vels. fol. Lond. 1772, 7L 17s. Gd.

Waorks relating to Anglo-Saxon.—[1650.] 23. Casavnoxi ( Merici ) de Lingui Saxonici et de
Lingui Hebraici Commentarius ; accesserunt Guliclmi Semneri ad verba vetera Germanica
Lipsiana notz, small 8vo. Londini, 1630, 85, 6d.—[1678.] ALFreEp’s Life. 24, Elfredi Magm
Vita, & Joanne Spelman, plates, folio, Oxon. 1678, about 16:.—[1709.] /Elfred's Life, by Sir
John Spelman, Knt. from the original manuscript in the Bodleian Library, with considerable
additions, and several historical remarks, by the puilisher Thomas Hearne, M.A. small Sve.

e







22 ANGLO-SAXON —DURHAM BOOK, A.D. 900,

however, probably be rather denominated, from its loecality,* the Nor-
thumbrian or East-Anglian dialeet. As this is not the place to enter
minutely into the subject of dialects, a few extracts are only given, that
they may be compared with the specimen of pure Anglo-Saxon.

11. The parable of the Sower, from the Northumbrian Gloss or
Durham Book, written about A, p. 900,1 and now preserved in the British
Museum, London, Cotton MSS. Nero, D. IV. fol. 100.

ME. iv. 3—8.
3. heono code  %e sawende Isedere to BAWER e 4. and mis%s geseuw,
3. Ecee exiit sSeminans ad seminandum. 4. et  dum seminat,

ofer | su  feoll ymb ®astret, and ewomon flegendo and fretton | elton  Smt
aliud  cecidit circa  vid, et venerunt volucres et comederunt illud.

5 sum ec feoll of stener, Zer ne hzfde eorSu michel fmenig ; and hra¥e
5. aliud vero cecidit super petrosa, ubi non habuit terram multam; et statim

upp iornende wes I arisen waez £ Zon niefde heanisse  eorSes: 6. and Ba
exortum est, quoniam non habebat altitudinem terra: 6. et quando

arisen 1 %a upp eode wes sunna, gedrugade I Thernde; f %on niefde
exortus est sol, expstuavit , eo quod mnon haberet

wyrt-ruma, gedrugade. 7. and sum feoll in ¥ornum, and astigonluppeodun Hornas,
radicem, exaruit. 7. et aliud cecidit in spinis, et  ascenderunt  spinm,

s Mr. Cardale has well remarked :—* Pure Anglo-Saron and Dano-Saren were the two
great dialects of the language. The pure A.-5. was used, as Hickes observes, in the southern
and western parts of England ; and the Dano-Saxon, in the north of England and south of
Scotland. It is entirely a gratuitous suppesition, to imagine that either of these dialects
commenced at a much later period than the other. Each was probably as old as the time of
Egbert.. .. The S8axons were predominant in the southern and western parts, and the Angles in
the northern.  As these nations were distinct in their original seats on the continent, so they
arrived at different times, and brought with them different dialects, This variety of speech
continued till the Norman conquest, and even afterwards. . . . These two great dialects of the
A.-5. continued substantially distinct, as long as the language itself was in use . . .. that the
Dano-Saxon, in short, never superseded the A.-8. . .. They were not consecutive, but contem-
porary."'—Notes preficed to Mr. Cardale's elegant edition of Bocthins.

Another gentleman, to whom A.-5. literature is also much indebred, thus states his
opinion : * Saxon MSS. nu%ht to be locally classed, before any attempt be made at chrone-
logical arrangement ; nor will this appear strapge when we consider, that in early times the
several divisions of the kingdom were, comparatively speaking, almost like foreign countries
to each other; that in some parts the Saxon must have continued uninfluenced by foreign
idioms much longer than in others; that the various provincial dialects must have been much
more strongly marked than they are at present, and that they were all equally employed in
literary composition."—Mr. Thorpe’s Prefuce to Cadmen, pp. xii. xiii.

Mr. Thorpe mentions Mr. Joseph Stephenson, of the British Museum, as the gentleman
from whom we may hope for a local classification of our Saxon MSS. Perhapu it would be
difficult to find a gentleman more competent for so arduous a werk, if' we form a judgment of
Mr. Etephenann's qualifications only from the valuable matter collected from nls 55, and
judiciously inserted by him in the first two parts of Boucher's English Glossary of Archaic and
Provincial Words, 4to. 1532-18353.

+ This is one of the finest specimens of Saxon writing. The Vulgate Latin text of the
Four Gospels was written by Eadfrid Bishop of Lindisfarne, about . n. 680; the interlinear
Anglo-Saxen gloss was added by Aldred, probably about 900. For a full aceount of this
MS5. see Mareschallh Observationes in Versionem Anglo-Saxonicam, Dordrechti, 4to. 1665,

492: Wanley's Catalogue, p. 252: Henshall's Etymological Organic Reasoner, p. 5¢:
Eﬂgram'a Inaugural Lecture on Saxon Literature, p. 43: and Baber's Historical aceount of
the Saxon and English Versions of the Scriptures, before the opening of the fiftcenth century,
prefixed to his edition of Wiclif's Gospels, #to. 1810, p. lix. For facsimiles of beautiful
writing in this splendid Durham Book, see Astle's Origin and Progress of Writing , 1803,
p- 96 ; and my Elements of Anglo-Saxon Grammar, Svo. 1823, p. 18. 1

*







24 ANGLO-SAXON—oORMULUM, 1180.

dide. for paet ile gaer wars pe king ded. pet oSer dei efter s.  Andreas massedsi. on
Normandi. pa wes tre sona pas landes. for auric man sone rzuede o¥er pe mihte.
Pa namen his sune and his frend and brohten his lic to Engle-land. and bebiriend in
Reding. God man he wes. and micel mie wes of him. Durste nan man misdon wi%
ofer on his time. Pais he makede men and der.  'Wua sua bare his byrSen gold and
silure. durste nan man sei to him naht bute god. —Ingram's Saxon Chronicle, p. 364.

LITERAL ENGLISH.

An. 1135, In this year went the king Henry over sea at the Lammas; and the
next day, as he lay asleep on ship, darkened the day over all lands, and was the sun
50 as it were a three-night-old moon, and the stars about him at mid-day. Men were’
very much astonished and terrified, and said that a great event should come hereafter.
So it did; for that same year was the king dead, the next day after St. Andrew’s mass-
day, in Normandy. Then was tribulation soon in the land; for every man that might,
soon robbed another. Then his sons and his friends took his body, and brought it to
England, and buried it at Reading. A good man he was; and there was great dread
of him. No man durst do wrong with another in his time. Peace he made for man
and beast. Whoso bare his burthen of gold and silver, durst no man say ought to him
but good.

14, The Grave, a fragment. It is found in the margin of Semi-Saxon
Homilies in the Bodleian Library,* and is supposed by Wanley to be
written about the year 1150.

SEMI-SAXON. LITERAL ENGLISH.

De wes bold gebyld For thee was a house built
er pu iboren were ; Ere thou wert born;

Ee wes molde imynt For thee was a mould appointed
er ¥u of moder come; Ere thou of mother camest;
ac hit nez no idiht, But it is not prepared,

ne peo deopnes imeten ; Nor the deepness meted ;
nes gyt iloced, Nor is yet seen,

hu long hit pe were : How long for thee it were:
Nu me pe bringe Now I bring thee

per Fu beon scealt, Where thou shalt be,

nu me seeal pe meten, Now I shall thee measure,
and %a mold seo®%a, &c. And then earth afterwards.

15. The Ormulum is a metrical paraphrase of the Gospels and Acts, in
lines of fifteen syllables, written in Semi-Saxon by an ecclesiastic named
Orm, probably in the north of England, about the year 1180.+ The
author gives the following reason for the name of the work :

This book is named Ormulum, for that Orm made it.
Diff boe il nemmmedd Orrmulum, forrpi pet Orrm itt wrohhte.— Preface.

Mr. Thorpe observes, that the author seems to have been a critic in his
mother-tongue; and from his idea of doubling the consonant after a short

* Bibl. Bodl, Codex NE. F. 4. 12, Wanley, p. 15.—Mr. Conybeare's Hiustrations of A.-5.
Pociry, p. 270, for the first printed text with a verbal Latin and English translation. Mr.
Thorpe's Analecta, p. 142, for an improved text.

t+ Wanley's Catalague, p. 59—G3 : Conybeare’s Hlustrations of A.-8. Poetry, Introd. p. Ixvii :
Turner's Hist. of Eng. Middle Ages, b. ix. 1, wol. v. p. 435, $36: Mr. Thorpe's Awaleeta, Pref.
p. ix: Baber's Wiclif, Pref. p. Ixiv.







26 ANGLO-SAXON—SEMI-SAXON oF KENT, 1340,

Mkg. 1v. 3—8.

Here ye, lo a man sowinge goith out to sowe, and the while he sowith sum seed
fel aboute the weye, and briddis of hevene camen and eeten it. other felde doun on
stony places where it hadde not myche erthe, and anoon it sprong up ; for it hadde
not depnesse of erthe, and whanne the sunne roos up it welewide for hete, and it
driede up, for it hadde no roote.  And other fel doun into thornes: and thornes
sprungen up and strangliden it, and it gaf not fruyt: And othere felde doun into
good lond : and it gaf fruyt spryngyng up and wexinge, and oon broughte thritty fold,
and oon sixty fold, and ocon an hundrid fold.

18. Semi-Saxon, in the dialect of Kent, written in A.p. 1340.
Nou ich wille pet ye ywyte hou hit il ywent
Pet pif boeif ywrite mid englill of Kent.
pif boc if ymad uor lewede men |
Vor uader | and uor moder | and uor oper ken |
Ham uor to berse uram alle manyere zen |
Pet ine hare inwytte ne bleue no uoul wen.
Huo afe god if hif name yzed |
Pet pif boc made God him yeue pet bread |
Of anglef of heuene and perto his red |
And onderuonge hif zaule huanne pet he if dyad.
Amen.

Ymende. Ppet pif boe if uolueld ine pe eue of pe holy apoftlef Symon an Judaf | of
ane broper of pe choyftre of faynt Austin of Canterberi | Ine pe yeare of oure lhordes
beringe. 1340.—Arundel MSS. No. 57, British Musewm.®

19. It is evident, from the preceding extracts, that the pure West-
Saxon did not ever prevail over the whole of England, and that in
process of time the language approached more or less to the present
English, according to its relative position to the West-Saxons. In early
times there was, clearly, considerable dialectic variety in the writings of
men residing in different provinces. This will be evident by comparing
the short specimens from the Northumbrian and Rushworth glosses,t and
the extract from the Saxon Chronicle,i with the quotation from Marshall’s
Anglo-Saxon Gospels,|| and other works in pure Anglo-Saxon. The
difference observable in the language of the most cultivated classes would
be still more marked and apparent in the mass of population, or the less
educated community. These, from their agricultural pursuits, had little
communication with the inhabitants of other provinces; and having few
opportunities and little inducement to leave their own neighbourhood,
they intermarried among each other, and, from their limited acquaintance
and circumscribed views, they would naturally be much attached to their
old manners, customs, and language. The same cause operating from
age to age would keep united the greater part of the population, or the

* Mr. Thorpe's Pref. to Cedmon, p. Xii.
4+ & 11 and 12. r41a Il §9.







28 ANGLO-SAXON EXISTS IN THE SOMERSET DIALECT. *

21. A few specimens of provincial dialects are given, beginning with
extracts from Mr. Jennings's neat and valuable little work, being the
present dialect of that part where the West-Saxon or pure Anglo-Saxon
was once spoken, and then proceeding to East-Anglia, and terminating
with the broad dialect of Craven in Yorkshire. In attempting to give the
exact pronunciation of each district, some words are so disguised as, at
the first view, to be scarcely recognised, and occasionally two or more
words are pronounced, and therefore written, as one word. This is an
ambiguity which could not be entirely avoided; but an ample com-
penszation is made for it by giving the words, as far as possible, in the
pronunciation of the several provincial districts.

22. Dialects of the West of England, particularly Somersetshire.

The following are some of the peculiarities observable in the West of
England.

The people of Somersetshire, east of the river Parret, make the third person singular
of the indicative mood, present tense, to end in 8 or eth; thus for he loves, he reads,
they uniformly say, ke lov'th, he read’th. They use Ise for 1, er for he, and her for
she.—They sound i as a in father ; and ¢ as the French e, or as the English a in
cane, fane, &c.— Th is sounded as o for thread they say dread or dird ; for through
elro, thrash drash : s as z, Zummerzeét for Somerset, &e.—They invert the order of
some consonants : for thrush, brush, rush, they say dirsh, birsh, hirsh : for clasp,
hasp, asp, they use claps, haps, aps.—They annex y to the infinitive mood, and some
other parts of many of the common verbs, T can't sewy, he can't reapy, to sewy, to
nursy : they also prefix letters ; for lost, gone, bought, they say alost, agone, abought.
—They often make dissyllables of monosyllables: for air, both, fair, fire, sure, &ec.
they say, ayer, booiith, fayer, shower, &e.—I be, thou beest or bist, thee beest, we be,
they or tha be, are commonly heard ; but rarely or never Ae be, but fe is.— War is
always used for was and were ; as J war, thee or thou wart, ke war, we war, they or
thi war.—We often hear we'm, you'm, they'm, for we are, you are, they are.—They
use thic for that ; as thic howse, thic man, for that house, that man.—The diphthong
ot is often pronounced wi : for spoil, boil, point, soil, we have spwile, bwile, pwint,
swife, &c.—In and, d is often omitted, as you an I.—In the present participle and
other words in ing, g is omitted ; for loving, hearing, singing, lightning, they say
lovin, hearin or hirin, zingin, lightnin.

As specimens of the Somerset dialect, a dedication in verse, and a short
dialogue in prose, will be sufficient.
TO THA DWELLERS 0’ THE WEST.
Tha fruit o’ longvul labour, years,
In theaze veo leaves at last appears,
Ta you, tha Dwellers o' tha West,
I'm pleas’d that tha shood be addresst :
Vor thaw I now in Lunnun dwell,
I mine ye still—I love ye well;
An niver, niver sholl vorget
I vust draw’d breath in Zummerzet ;
Amangst ye liv'd, an left ye zorry,
As you'll knaw when you hire my storry.
Theize little book than take o’ me;
"Tis all I ha jist now ta gee.
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Margery. [ Calling after him.] Bet hearky, hearky a bit, cozen Andra! Es
wudent ha ye go away angry nether zure; and zure you wont deny to see me drenk ?
Why ya hant a tasted our cyder yet. [dadrew refurns.] Come, cozen Andra,

here's t'ye.
Andrew. Na, vor that matter, es owe no ill-will to enny kesson, net I.—Bet es
wont drenk, nether, except va vurst kiss and vriends.

The Dialect of East-Anglia, or Norfolk and Suffolk.

24. ¢ The most general and pervading characteristic of East-Anglian
pronunciation,” says Mr. Forby, ““is a narrowness and tennity, precisely
the reverse of the round, sonorous, ‘mouth-filling® tones of the north of
England. The broad and open sounds of vowels, the rich and full tones
of diphthongs, are generally thus reduced. Generally—not universally.
Some few words become broader, but they become also harsher and
coarser. This narrowness of utterance is, in some parts, rendered still

more offensive by being delivered in a sort of shrill whining recitative.

This prevails chiefly in Suffolk, so as to be called in Norfolk the ¢Suffolk
whine.” The voice of the speaker (or singer) is perpetually running up
and down through half or a whole octave of sharp notes, with now and
then a most querulous cadence.*

The following are a few of the common contractions and changes : Dugffus for dove
or pizeon-house ; wuddus wood-house ; shant shall not; cant cannot ; ond, wont will
not; dint did not; shunt should not; wweat would not; mant may not; warnf were
not; eent is not; aint is not; Aeent has not; Aidnt had not.— T'ut is used for to it;
el do ity wuf with it; Acf have it; feblin it has been.—We hear eup for come up;
gup go up; goutf go out; gin go in; gqiz give us.—The following are very peculiar:
Eye here, or Kere; Kye there; Kye hinder, or Kinder; Kye thinder, for look ye here,
there, and yonder.— Words are often jumbled together, as in this sentence . MW 'aunf
bod me g'into th archard, and call m'uncle into house.

Derbyshire Dialect.

25. This dialect is remarkable for its broad pronunciation. In me the
e is pronounced long and broad, as mee. The  is often omitted after a or o,
as aw for all, caw call, bowd bold, coud cold.—Words in ing generally
omit the g, but sometimes it is changed into k; as think for thing,
lovin for loving. They use con for can; conner for cannot; shanner for
shall not; woel, wooner for will, and will not; ye for you, &e.

A Dialogue between Farmer Bennel and Tummnus Lide.

Farmer Bennet. Tummus, why dunner yo mend meh shoon ?

Tummus Lide. Becoz, mester 'tis zo cood, I conner work wee the tachin at aw;
I've brockn it ten times I'm shur to de—it freezes zo hard. Why, Hester hung out
a smock-frock to dry, an in three minits it wor frozzen as stiff as a proker, an
I conner afford to keep a good fire—I wish I eud—I'd soon mend yore shoon, an
uthers tow.—1'd soon yarn sum munney, I warrant ye. Conner yo find sum work
for m’, mester, these hard times?—I'll doo onny think to addle a penny. I con thresh

* Vocabulary of East- Anglia, Introduction, p. 82,
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to; hoost for she shall; intle or int*ll for if thou will ; 1 wor'didd’n for
I wish you would.

Tunimus and Meary.

Tummus. Odds me! Meary, whooa the dickons wou'd o thowt o' leeting o thee
here so soyne this morning? Where has to bin? Theaw'rt aw on a swat, I think;
for theaw looks primely.

Meary. Beleemy, Tummus, I welly lost my wynt; for I've had sitch o'traunce this
morning as eh neer had ¢ meh live: for I went to Jone’s o’'Harry's o'lung Jone's,
for't borrow their thible, to stur th’ furmetry weh, an his wife had lent it to Bet o’ my
gronny's; so 1 skeawrt eend-wey, an’ when eh coom there, hoo'd lent it Kester
o' Dick's, an the dule steawnd 'im for a brindl't cur, he'd mede it int’ shoon pegs!
Neaw wou'd naw sitch o moon-shine traunce potter any body’s plucks ¥

Tummus. Mark whot e tell the, Meary; for I think lunger ot fok liv'n an' th’ moor

mischoances they han.

Meary. Not awlus.—But whot meys o't’ sowgh, on seem so dane-kest? For
I con tell o' I'd fene see o' whick an hearty.

Tummus. Whick an hearty too! oddzo, but I con tell the whot, its moor in
bargin ot I'm oather whick or hearty, for "twur seign peawnd t'a tuppunny jannock,
I'd bin os deeod os o dur nele be this awer; for th' last oandurth boh one me measter
had lik't o killt meh: on just neaw, os shure os thee and me ar stonning here, I'm
actilly running meh country.

The Dialect of Craven.

28, The Deanery of Craven is in the West Riding of Yorkshire.
A short specimen will be sufficient.

Dialogue beticeen Farmer Giles and his neighbour Bridget.

Giles. Good mornin to the, Bridget, how isto?

Bridget. Deftly as ont, and as cobby as a lop, thanksto.

Ziles. Wha, marry, thou looks i gay good fettle.

Bridget. What thinksto o't’ weather? Awr house is vara unrid and grimy,
t'chimla smudges an reeks seea, an mackst’ reckon, at used to shimmer and glissen,
nowght bud soote an muck.

Giles.  It's now a vara lithe day, bud there war a girt roak, an a rag o't’ fells at
delleet, an it looked feaful heavisome.

Bridget. 1oft think a donky, mislin, deggy mornin is a sign o't’ pride o't' weather,
for it oft worsels up, an is maar to be liked ner t" element full o’ thunner packs er
a breet, scaumy sky.

Giles. Wha, when't bent’s snod, hask, cranchin an slaap, it's a strang sign of
a pash,

Bridget. T've oft obsarved there hes been a downfaw soon efter; bud for sure,
I cannot gaum mich be ouer chimla at prisent, it's seea smoored wp wi mull an brash.
Yusterday about noon, t' summer-goose flackered at naya lile rate, an t' element, at
edge o dark, wor feaful full of filly tails an hen scrattins.—Thou knaws that’s a sartain
sign ov a change, sometimes I've knaan it sile and teem efter.

An Alphabetical Glossary of most of the peculiar Words used in the
preceding specimens of Provincial Dialects,

20. A-mi-be as may be, perhaps: s. Arter after : e. Auverover: s.
Aw all: d.  Awles always: l—Banehond to intimate: s. Becoz
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them from the Greek or Latin, as is the present English custom, our
Anglo-Saxon forefathers formed words equally expressive by composing
them from their own radical terms. For our literature they used boc-
creft book-craft, from boc a book, ereft art, science; for arithmetic
rimeraft, from rim @ number, craft art ; for astronomy tungelerzft, from
tungel a star, &c. 1f, however, we have lost in simplicity, we have gained
in copiousness and euphony. In collecting from other languages, the
English have appropriated what was best adapted to their purpose, and
thus greatly enriched their language. Like bees they have diligently
gathered honey from every flower,* They have now a language which,
for copiousness, power, and extensive use, can scarcely be surpassed. It
is not only used in England, Scotland, and Ireland, but in the whole
of North America and Australia: it prevails in the West Indies, and is
more or less spoken in our vast possessions in the east. Indeed, wherever
civilization, science, and literature prevail, there the English language is
understood and spoken.

* Camden ohzerves: " Whereas our tongue is mixed, it is no disgrace. The Italian is
pleasant, but without sinewes, as a still fleeting water. The French delicate, but even nice
as a woman, scarce daring to open her lippes, for fear of marring her countenance. The
Spanizh majestieall, but fulsome, running too much on the o, and terrible like the Divell in
a play. The Dutch manlike, but withall very harsh, as one ready at every word to picke
a quarrell. Now we, in borrowing from them, give the strength of consonants to the Italian ;
the full sound of words to the French; the variety of terminations to the Spanish; and the
mollifying of more vowels to the Duteh; and so, like bees, we gather the honey of their goaod
properties, and leave the dregs to themselves. And thus, when substantialnesse combineth
with delightiulnesse, fullnesse with finenesse, seemlinesse with pm‘tlinesse, and currentnesse
with staydnesse, how can the language which consisteth of all these, sound other than full of
all sweetnesse 1"—Camden's Remains, p. 38, edit. of 1623,

In the following comparison of the Anglo-Saxon with the ancient and
modern Friesic, though there may be, in some minor points, a little
diversity of opinion between the author and his friend the Rev. J. H.
Halbertsma, yet it would be unjust to make alterations. Mr. Halbertsma
has, therefore, been always permitted to speak for himself, and to give his
reasons in his own way. Where opinions vary, the author has generally
referred to both statements, leaving it to the reader to form his own
conclusions from the evidence adduced. Considering this the most
equitable mode of statement, he has adopted it, not only in regard to the
valuable Essay of Mr. Halbertsma, but towards the works of those from
whom he may differ far more widely. He is too conscious of his own
liability to err, to be overconfident in his own views. He has given his
reasons or anthorities, and all that he can confidently assert is, that it has
been his constant and earnest wish and endeavour to aveid the natural
bias towards the idol self, or that of any party, and to discover and follow
truth, whether it favour his own previous opinions, or those of others.
Perhaps he may have failed even here. If he have, he will, as soon as

it is pointed out, gladly make every acknowledgement and reparation in
his power.
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3. The simple sounds we assign to letters, bears no proportion to the
diphthongal nature of almost every sound in A.-S.

The inhabitants of Hindelopen still retain some A.-S. sounds undefiled. When
I first heard some old people speak in this little town, 1 was quite astonished how
sounds so compounded and diphthongal as those could be pronounced with so much
ease and fluency. What is more simple in writing than the words léod, A.-5. ledd
peaple ; neugen, A.-S. nigen nine? When you hear these words at Hindelopen,
you will find that the pronunciation baffles every effort of the grammarian to invent
signs giving an adequate idea of its nature. In the ex you hear first the g, then the
eu blended with the French ow, ending in of. Such words as leod people, and neugen-
end-nengentig nine-and-ninety, are, for this reason, Hindelopean shibboleths above all
imitation of their own countrymen, the other Friesians.

4. Besides this, the sounds of letters are in restless fluctnation. If we
could trace the changes in the sound of letters, our success would exceed
our hopes ; but even this discovery could not give an adequate idea of the
sound of letters in use at any period, for sounds are altered when the
letters remain still unehanged. The English and French languages give
full proof of this truth.

When they enter into the class of dead languages, there will still be greater difficul-
ties in ascertaining the pronunciation of chafeau, and eschew. When, after long
investigation, you discover that chafear ought to be pronounced ka-fe-aw, as the
Picardians pronounce it at this very day, you find that by the tyranny of custom it is
enervated to sya-fo ; when also you discover that the English first pronounced
e-schew, and afterwards es-tshow (ow French), how few readers will believe your
assertions, seeing that these words remain expressed by the same letters.

5. The sounds of a language, like other things, are, by time, subject
to mutations, and these changes are homogeneous or heterogeneous,
according as the cause of change is internal or external. In this way,
diphthongs become vowels, and vowels again diphthongs. An elaborate
treatise would point out the changes in a language, if an uninterrupted
succession of MSS. of different ages could be procured.

6. Independent of these suecceeding general changes of the whole
language, there are diversities existing at the same time, called dialects.
The A.-S. is subject to these diversities in the highest degree, and with
a free people it could not be otherwise. When a nation easily submits to
an absolute sway, individuals have little attachment to what is their own
in character and opinions, and easily suffer themselves to be modelled in
one general mould of the eourt or priesthood. On the other hand, when
a nation, as the Angles and Friesians, is jealous of its liberty, and will
only submit to the law enacted for the publie good, while every individual
regulates his private affairs for himself, the slightest peculiarity of cha-
racter, unrestrained by the assumed power of any mortal, developes itself
freely in the proper expressions, and every individuality is preserved.
This I believe is the reason why in the province of Friesia are more
peculiarities than in the other six provinces of the present kingdom of the
Netherlands, and more in England alone than in the whole of Europe.
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sound he wished to express by assuming some middle sound between the
letters he employs.  This advantage would have been totally lost to us if
the orthography of the Anglo-Saxon could boast of the same uniformity
as that of the English recorded in Walker’s Pronouncing Dictionary.

10. In this respect we owe a thousand thanks to Lye, who gives us
the Anglo-Saxon words as he found them, and never alters the orthography
to suit his own views,

At the head of his articles he ocecasionally attributes to the word a vowel which it
has not. For instance, he puts the a in staf and lat, which these words have only
when a second syllable is added, as in late, stafa: when monosyllables, they are
written stef a staff, let late. Whether he considered the vowel he inserts as the
primitive one, or did not know the laws of permutation in Anglo-Saxon vowels,
matters not, as it is impossible to be misled by them, standing alone and without any
authority. He moreover rectifies his faults by his citations, in which neither staf nor
lat oceur.  Such trifling mistakes should not obscure his immense merits in faithfully
giving us the vowels of the Anglo-Saxon authors, with all their odd and lawless
exertions to express the sounds they heard.

I1. T fear that those who credit what I have stated about the diversity
of Anglo-Saxon and Friesian dialects, will consider these infinite variations
as the curse of Babel. They will, however, permit me to say, that human
speech in general has its mechanical rules fixed by the frame of the organs
of speech, to which all tongues submit. This frame admits modifications
to which every nation yields. These modifications admit of farther modi-
fications, to which not only districts, but even villages are liable. There-
fore, every language is of necessity what it is, and it is not in the power of
fancy or choice to obey or disobey these laws. From this cause proceeds
much of the diversity in language.

12, From the sounds which can be pronounced, every nation selects
those which are best adapted to the frame of his organs, and the feelings
he endeavours to express.

Now this choice, in which we are free, opens an immense field for diversities in
tongues; but, whatever the choice may be, the first grasp decides all the rest: every
consonant brings its corresponding consonant, and the vowel its corresponding vowel.
In a word, every language is a compact, well-framed whoele, in which all the parts
sympathize with each other. Insult one of its essential properties, and the disgrace will
be felt through the whole system. Remove one series of its original place, and all the
others will follow the motion. What is true of any language may be asserted of any
of its branches or dialects. Reason and never-failing experience vindicate the justice
of these conclusions. The dialect corresponds to itself in its dialects, and the prin-
ciple on which the form of a word is framed, is always followed in similar cases. If
this analogy be unobserved, it is not the fault of the dialect, but of the dim sight of
the observer.  The majority of grammarians deem dialects lawless deviations in the
speech of the dull mob, to which they attach all that is coarse, vulgar, confused, and
ridiculous. Indeed, the chaos of tongues then begins, when grammarians, ignorant
of the operations of the mind, and its exertions to express its thoughts, obtrude their
arbitrary rules,® and, by heterogeneous mixtures, ever fertile in producing others, set

* This aszertion may be verified by many examples in English, On this peint, the 467th
paragraph of the Principles prefised vo Walker's Pronouncing Dictionary, is very striking.
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tents, and spoke one language, containing the germs of all the diversities
by which the dialects of their posterity were distinguished. The nearer
we approach this time and place, the more will all the Germanie tongues
become similar to each other, and their boundaries vanish by which at
present they are enclosed. For this reason, the oldest and best poet of
the Greeks, retaining symptoms of a particular dialeet, blends in his poems
all the dialects of Greece. In regard to antiguity, the Gothie of Ulphilas,
being written about a.p. 360, has the precedence of any Anglo-Saxon
MSS. by four or five hundred years, In comparing the Anglo-Saxon
with the Gothic, we shall have the double advantage of measuring by
a standard approaching nearest the genuine dimensions, and of approach-
ing to a nearer contact with those kindred tongues which subsequently
developed themselves into more striking differences.

15. The nearer we approach the source, the more pure will be the
water.  If the development of language were left to its natural course,
without any disturbing shock or foreign influence, all things would change
according to the established rules of nature, and every word bear in its
changes some resemblance to its primitive state. But every age brings
on some disturbance of the system, and the intermixture of foreign ingre-
dients, originating in wars, migrations, revolutions, and other causes,
introduces so many changes, that in some respects the rule is overthrown
by the exceptions, and the language rendered quite unfit for comparison.
A sufficient reason can be given for the present state of disorder only by
ascending to the period of order, and not by a comparison of the dialects
lying in their present confusion. Now the higher the step on which we
can observe the language, the less it is disturbed in its original structure,
and the better adapted for the standard of comparison. It is the high
age of the Gothie, and its real character, known by what is remaining of
it, which in these respects stamps its value. Spoken by one unmixed
tribe of warriors, it appears on the stage fresh and unpolluted, quite
original and sui generis, with members of due proportion, and dressed in
its own native costume, without a shred of foreign ornament.

16. The advantages derived from a comparison with a language of this
sort, may be exemplitied by some names of the numbers,

The English having eomposed efeven and ficelive from én, twi, and lifen, you would
conclude that they would express waws, dwo, by &n, twé; but no, they say ome,
fwo. The Dutchman says twaalf, veertien, from twa and veer; but his simple
numbers are tweé, vier. The German has his zwanzig fwenty, and zwel fwo.
The country Friesian uses olwe, tdalf, tretjen, with manifest indication of Runic
admixture, from ellefu efeven, tolf twelve, prettan thirteen, from the Icelandic tveir and
brir. Their twenty has the sound of tweintich—ought they not to say also to fwe,
trae three, one one, as the Hindelopians do* Rather incongruously they use ien,
twa, trye ; and having fjuuwerﬁmr, ﬂli!:.-‘ COMpose tf-jien with vier into 'I'jirtjn::nﬁur-
teen. Hence, when the numbers were composed, the English had the Dutch &n and
twé ; the Duteh had the Gothic, Anglo-Saxon, and modern Friesic twa, with the
Germans ; the country Friesians had the one, two, of the English. Would not these
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the numerals by Latin words. From twenty to fifty it proceeds in the usual manner,
vingt, trente, quarante, cinguante, soixants ; but having arrived at seventy, the same
place where the Anglo-Saxons commenced with hund, hundseofontig, it uses
soixantedix, quatrevingt, just as the Danes express eighty by firesindstyve four-times
twenty,  As it appears that the old Germans had two fundamental numbers, ten and
twelve, it follows that eferen and fwelee are the last o numerals of the twelve series,
and the first fwo in the ten series; hence perhaps came the use of the termination Lif
or luf, in eleven and ficelve.

19. Let us still add another example.

The conjugation of the Anglo-Saxon verb stigan ascendere, and the Gothie steigan,
is thus inflected : ic stige, steiga; he stih®, steigith fe ascends; he stih, staig fe
ascended ; we stizon, stigum we ascended. Here it appears, that the Gothic ef
corresponds with the A.-8. §; af with @; f with &. Now I coneclude, if the evolution
of both languages was regulated by the same principle, there must be an analogy
between the vowels in similar instances. Indeed we do observe the same analogy
preserved in verbs of the same class.  Let us take, for instance, gripan, arisan, and
spiwan

A.-8. gripan to gripe ; gripe, grip5; griip, gripon.
Moes. greipan to gripe ; greipa, greipith ; graip, gripum.
A.-8. arisan fo arise, arise, arist ; ardis, arison.
Maoes. reisan fo arise ; reisa, reisith ; rais, risum.
A.-8. spiwan fo vomit ; spiwe, spiws ; spiw, spiwun.
Moes. speiwan o spif ; gpeiwa, speiwith ;  spaiw, spiwum,

20. These instances are all regular, but as soon as ever the accustomed
evolution is disturbed in its course, the analogy is gone.

Thus, the verb scinan fo shine, ic scine I shine, he scin® he shines, we scinon
we shone, corresponds to skeinan, skeina, skeinith, skinum. The long &, however,
in seiin, Gothic skain, by some error being changed into short a, this short a is
converted into €at and forms scéan shone. It has already been observed, that every
dialect corresponds in its several parts, and that a certain form in the present fense
brings on a certain form in the perfect tense.  Of course the practice of some gram-
mariang, in forming the conjugation of a verb out of the present tense of one dialect, and
the perfect tense of another dialect, is contrary to the first rule of sound analogy. If
any dialect had scunan or scéonan, the perfect tense scéan would not bean exception,
as it is when appertaining to scinan.

21. Itis a most happy circumstance, that the Gothic, and not the
Theotise, had the advantage of being recorded in the oldest monument of
Germanic literature. Though much of the coincidence of this language
with all its kindred dialects may be owing to its age, it owes still more in
this respect to its locality in the genealogy of language.

22, It is hardly necessary to observe, that there is scarcely a single
word in the A.-8. which we do not also find in all the kindred German
dialects. We do not ask whether an A.-S, word can be found in the
language of the Scandinavians, the Goths, or Theotiscans, but, to which
of these it has the nearest relationship ? In an etymological point of view,
the great point is to ascertain the species, and not merely the genus; to
discover to which particular dialect a word is most’ closely allied, and not
to be satisfied with pointing out to what sort of language it belongs.
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custom-house,® than Ger. maut custom-house ; but, as to etymological sense, maut is
nearer to the Gothic mota; and though the word mota may be older and more
complete than the A.-8. mot, the signification of coin was anterior to that of cuslom-
house. 1In this case, the Teelandic and Friesic still mount a step higher than the
Gothic, Anglo-Saxon, or German, e.g. the Icel. mita insculpo, typico, and mot
fyprs; Frs. e. moet an impression, gives origin to the idea of a codin, as coin does of
the house where the tax-money was gathered.—The Theotisc mahal concio, euria,
agrees with the Moes. mathls forum, as to the vowel and signification, but the 4..8.
medel sermo as to the consonant 8 : we find also Moes. mathlei sermo, which agrees
with A..8. me¥el, both in the consonants and the signification.—Feawa few, pauci,
has the w of Moes. fawai panei, but the Theotise fahe few, the vowel. If we consider
the a in Jeel. vargr furiosus, it is nearer the Moes. wargjan damnare, than the 4.-8.
wergean fo curse, maledicere, but in the signification the A4.-8. draws nearer. Let
us take an English example : the word abb the yara on a weaver's warp. The w
(pronounced nearly as Eng. v) being the aspiration of the lips, is often changed into
%, the aspiration of the throat, as fahe, for fawal. The Moes. biwaibjan to surround,
encompass, from waips a garland, sertum, A.-S. wefan to weave, Theotisc uueban,
Grk. oy, from egeer.  The Scandinavians cast away both these aspirations in the
perf. of eg vef I weave, saying vif, vaf, and of, hence of fela in use by the Scandina-
vians. In abb, then, the a is Icelandic, from vaf, and without the win of texebam ; but
the & changes into f, or remains a &, as in the Moes. and in the 4.-8. web; Frs. c.
wob; both ¢ and o originating from a.

27. From these few examples, it is evident that a word may have as
many affinities as the points of view from which it may be observed.
The Gothic was a tongue of transmigration, and all Germanic languages
coming in contact with it in some point or other, it was very easily
imagined to be the mother of the whole race. I may lastly add, on the
ground of my own experience, that, having regard only to vowels and
consonants, I cannot arrive at the common source of the Germanie tongues,
as we trace back human kind to one common father in paradise. History
begins too late to permit us to trace, with any satisfaction, even the first
half of the period. Let us, therefore, not attempt what is impracticable ;
but, keeping in mind the seniority of the class at the head of each column,
let us range them all in one line, as dialects of the same langnage.
Finding, 1st. the Anglo-Sazon older than the English, the Old Friesic
than the Country Friesic,—2ndly, the Mwso-Gothie older than the
Swedish,—3rdly, the Theotisc or Alemannic older than the present
German ; and considering how much of grammatical forms, in the present
languages, time may have destroyed, as to the vowels and consonants, the
Janguages must be classified in the following order:—

* Telonum.

A
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20. It must be observed, that the monuments of Friesian literature are
of a far more recent date than the Anglo-Saxon; but the development of
language does not always depend upon its age. The Friesians, encor
passed on the one side by the sea, and on the other by the Saxons, 0%
it o their greographical position that they have experienced no mutations
but those of a Saxon origin, and in many respects homogeneous with
their own language. I do not recollect any intermixture of a foreign
language with the Friesian, except what was caused by the frequent
inroads of Normans, and by the settlement of some bands of the same
race among the Friesians,

30. Add to this, that the language of the Friesians never felt the
shock caused by migrations. From the time of Cisar to this very day,
amongst the endless revolutions of nations, they have never changed their
name or the place of their residence, and they are noted as an exception
to the locomotive temper of the Germanie race.*

31. These causes would render the language so stationary, that it would
be less altered in the 12th century, than others in the 10th. In the
following comparison, many instances will occur of trune Anglo-Saxon
sounds still lourishing in Friesland. What I consider still more impor-
tant, the development of some vowels has produced now the same result
as it did eight centuries ago—a convincing proof that the germ of both
languages must be homogeneous,

32. Discovering such striking features of likeness, after a separation
of almost fourteen centuries, a complete separation by the ocean, by the
adventures and the diversity of their means of subsistence, and of the land
they occupied, I conclude, that at the time of their union, about the
middle of the 5th century, the Anglo-Saxon was distinguished from the
Friesic only by slight differences of dialect. We do not become acquainted
with the A.-S. before the 8th or 9th century, and with the Friesian not
before the 12th or 13th century, about four and eight hundred years after
their separation. The series of evolutions each tongue has sustained,
affords a full account of the chief discrepancies then existing.t

33. As this whole matter can be proved by a strict comparision, we
need not seek for authorities.

If authority were wanted, that of Francis Junius would be amply sufficient. After
a long scrutiny of the whole Germanic antiquity in regard to languages; after the
compilation of glossaries of almost every dialect of the race, unparalleled in labour and
accuracy ; after a stay of two years [1652-1654] in those parts of Friesia noted as
tenacious of their old manners and language, this scholar has always declared it as
his opinion, that, of all the Germanic tongues, none approached so closely to the
Anglo-Saxon as the Friesian. This decision will, I trust, outweigh all contrary
opinions.  As there are few in this century even deserving to march by the side of
Junius, so 1 do not think any one can be vain enough to imagine he is superior.

® Précis de ln Geographie Universelle, par M. Malte-Brur, Paris, 1810, vol. i. p. 314,
{ Sce § 14, 58, &c.
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possessions. The historian, recollecting these facts, will not overlook the importance
of the Friesians, though they only inhabited the borders of the t:untmenk and the little
islands by which the coast of the German ocean is covered.

37. This Friesian line was early broken in two places by two migliﬁ
nations—one making its appearance from the continent, the other from the
ocean,

Between the Ems and the Weser were settled the Chanei Minores, and between
the Weser and the Elbe the Chawei Majores. It is reported by Tacitus, that this
immense extension of land, even from the borders of Hessia, was not only under the
dominion, but was inhabited by the Chawuci, but, he adds, they only kept some part of
the strand, leaving the Friesians for the most part in their old possessions. The
Chauci, entering into alliance with other people against the declining power of Rome,
and assuming the name of Francs, left this country, and their name, being absorbed in
that of the Franes, dizappears from historic record. The Friesians availed themselves
of this opportunity to occupy the vacated possessions of the Chauci, it not being
unusual for a steady people like the Friesians to make use of the changes produced
by the roving disposition of their neighbours to increase their own territory.

38. Two descriptions of the Chauci are given by Tacitus. He first
records some facts, and then, in the thirty-fifth chapter De Moribus
Germanorum, he draws their portrait.

In the record of the facts,® the Chauci appear cruel oppressors of the feeble,
vindietive pirates, and to be prone to foreign military expedition, and also to make
inroads on their neighbours. 1In delineating their character,t it is said that they wish
to support their grandeur by justice, being free from covetousness, masters of them-
selves, calm, modest, and retired. They never excite wars, nor harass their neigh-
bours by predatory exeursions or highway robbery. It is deemed the strongest proof
of their bravery and might, that they act as superiors, and never pursue anything by
injustice. Nevertheless, every one is ready to take up arms, and, in case of exigeney,
to unite in forming anarmy. They have plenty of men and horses, and their placitude
detracts nothing from their valour. Had Tacitus first given this description, and
afterwards recorded the facts, one might have supposed that he was misled through
ignorance of the facts; but how he could contradict known facts related by himself, is
hardly to be conceived. It must be clear to all who know the Friesians and their
disposition, that the character aseribed to the Chauci agrees even in the least par-
ticulars with that of the Friesians, Is it then impossible that Tacitus at a distant
period, and mislead by later reports, should blend two neighbouring people together,
and attribute to the Chauci what was alone applicable to the Friesians?

39, The line of the Friesian tribes was broken again in a second place,
to the north of the Elbe.

The Saxons, oceupying only some islands, such as Nordstrand, and some points on
the continent to the westward and south of the Angles, and their western neighbours
the strand Friesians, were in time so increased that they descended from their narrow

o Tacili Annales xi. 18, 19, Dion. Case. ix. 30.  Tae. Ann. xiii. 55.  Didivs Julisnus re-
stitit iis Belgicam aggredientibus, Spertiarus in Did. Jul. L.

4 Taciti Germania, cap. 36. It is said that he wrote his Germania later than his frnales or
History. Whether this be true or not, the facts and the description must apply to different
people.
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a0 FRIESIC—THE SAXONS POWERFUL.

Saxons; but this name is given them by historians. Paulus Diaconus
called them Angli-Sazones ;* Codoaldus, rex Anglonum-Saxonum ;t
and, inverting the construction of the words, he says, Hermelinda ex
Saxonum-Anglorum genere.f They did not call themselves by these
compound names, but indiscriminately, Angles or Saxons. Anglorum,
sive Saxonum gens.|| The case seems to me as follows.

45. After the Goths had evacuated the Chersonesus Cimbricus, and
left only their name to the country, colonies of the neighbouring Angles
succeeded in their place, and assumed the name of the Country Geatas,
Eotas, Ytas.

The Seandinavians, and more particularly the Danes, were quite distinct from
these Juths,§ being their mortal enemies, and being distinguished from them by some
strong features in the respective languages. Neither did the Danes originally possess
any part of the Chersonesus Cimbricus, unless it was the very northern point. In
later ages they suceeeded in gradually subduing the population of the Chersonesus,
and mingling their language with that of the innates; but this very mixture proves
by its ingredients, now visible, that nearly the whole peninsula was before populated
by a race different to the Danes, and similar to the Angles. The definite article ¢ke,
both in Danisk and Teelandic, is placed after the noun and made to coalesce with it,
while in the Anglo-Saxon and the kindred tongues it is always set before the noun :
thus A.-8 seo stret Hhe street ; Teel. stretit ; A.-8. sestrand the strand ; Teel. strondin :
A.-8. se man the man ; Dan. manden, gen, mandens of the man.] This peculiarity
of the Danish idiom is not to be found in the dialect of the Jutes, however Danish it
may be. If you draw a line from Skanderburg to Wiburg, and to the gulph of Liim,
what lies south and west of this line, Thysted not excepted, retains still the remains
of its Anglo-Saxon, or rather its antiscandinavian origin.**

46. The combined power of the Angles and Jutes was easily overcome
by that of their southern neighbours; for such was the number, the
power, and the extent of the Saxons along and above the northern banks
of the Elbe, that all the surrounding people, whether Friesians, Angles,
or Jutes, were considered by foreigners as subdivisions of the Saxons;
even what was effected by a union of all these tribes, was often ascribed
to the Saxons alone,

It is likely that the Saxons were the most prominent, and therefore attracted the
greatest attention from southern scholars, while the Friesians, Angles, and Jutes
were less observed on the strand or the inner part of the peninsula. It is known,
from their geographical position, that the Angles constituted a part, and being the
chief actors, probably a great part of the migrating allies ; so that, on their departure,
their native soil was left nearly destitute of inhabitants.tt The Angles, however,
were considered a subdivision of the more powerful Saxons, and took a share in their

* De gestis Longobard. iv. 23. } Id. vi. 15. t Id. v. 37. Il Bede, i. 15.

& “Guti cum veniunt suseipi debent, et protegi in regno isto sicut conjurati fratres, sicut
propingui et proprii cives regni hujus. Exierunt enim quondam de nobili sanguine Anglo-
rum, scilicet Ee Engtu civitate, et Anglici de sanguine illorum, et semper efficiuntur populus
unus et gens una.'"—Leges Edwardi, Wilkins, p. Z06.

% See IL.§ 1.

** See this position defended by a Danish gentleman, Dr. C. Paulsen, in the Nordisk
Review, No. L p. 261, Copenhagen, 1833,

++ See I10. § &, 6.
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52 FRIESIC—JOHNSON'S DICTIONARY.

tribes, whose system of vowels approached to that of the Theotisc race,
and therefore differed very much from the Anglo-Saxon sounds. These
tribes, taking the name of Saxons from the country they inhabited, their
language is also called Saxon. T need not remark, that we can neither
compare Anglo-Saxon nor the English to this Saxon as their nearest

relative, if the mistakes of the most celebrated philologists did not render
it necessary.*

Dr. Johnson did not regard this rule, and therefore he often compares English
words with the most remote German. * After cat you first find Teuton katz (read
katze), then French chat, and afterwards 4.-5. eat; while 4.-8§. cat, Frs. and Dut.
kat, being the proper form of the word, ought to have stood first.” Some hundred
examples of this sort, and worse, may be quoted from this celebrated lexicographer :
his errors, instead of being removed by his editor, Mr. Todd, are in this respeet, and
some others, increased: added to this, that many words are not to be found in the
languages referred to. In the article fay, the Tcel. hey is also said to be Dut., while
ithe Dut. word is hooi; and thus in almost every page. An impartial judge, con-
sidering the medley of materials, the blunders, the negligence or typographical errors
oceurring in deducing words from their originals, will conclude, that the etymological
part of Johnson's Dictionary, even in the edition of 1827, is not deserving of the expense
and the labour bestowed upon it, and is quite unworthy of the nation of whose
language it is the chief interpreter, if not the uncontrolled lawgiver. The English
etymologist will only meet with the proper forms of its words by consulting the
nearest relatives of the English language. We may illustrate this by the preceding
example of hay. Here we find the same change of g to y in the Country Friesian as
in the English—a change which is not to be found so often in any other Germanic
tongue. A.-8. heg, in Fre. . is héa; but haye (Italien a) to make hay, agrees
with kay, having both a, as Moes. hawi. So also A.-8. meg pofest, deg dies, weg
via, ceg clavis, were changed into may, day, way, key, of which the Englishman will
scarcely discover instances, unless he goes to his nearest kinsmen the Friesians,
Frs. c. mei, dei, wel, kii, (Naliarn a).+

50. It may be asked whether, when the Anglo-Saxons left their native
soil, any of the neighbouring Friesians accompanied them, and whether

any intercourse was subsequently maintained between the separated
brethren ?

* It has already been observed, (§22,) that the question is not whether a word exists in one
of the Germanic languages, which is generally the ease, but whether the proper form of the
word is to be found in the nearest kindred dialect.  When we cannot discover it in this dia-
lect, then only we may apply to languages of mere remote relationship. The question, for
instance, is not whether the word caf exists in other Germanic tongues, but whether it is
found in A.-8., Frs. or Dui.

4+ There iz another class of Germanic words introduced in this century, or the two pre-
ceding, and making no part of the original frame of the language. The correct derivation of
these words depends more upon an extensive knowledge of many thousand terms in modern
tongues, than upon analogical acuteness: T should wish to bestow more praise upon this part
of Johnson's Dictionary, but it 15 not better than the other.  One e:;ample will sufficient.
What can be more simple than the derivation of the word TatTroE, the beal of a drum
warning soldicrs to their quariers, from the Dut. taptoo, id. pmpﬂly si_gnil‘ying fapping shut, the
taps or ginghops shu! from the soldiers? Even in the last edition of Johnson, by Todd, it is
derived {from Fr. tapotez tous. :

t The ald Chroniclers are at a loss whether to make Hengist a Friesian or a Saxon.
Maerlant speaks of him thus.

Een hiet Engistus een vriese, een sas,

D¥ie wten lande verdreuen was ;

One was named [ 4.-8. het] Engist, a Friesian or a Saxon,

Who was driven away out of his land, —Spiegel Hiztorial, ¢, xv. p. 16
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a4 FRIESIC PROFER NAMES LIKE A.-5.

acquainted with the affairs of England in his time, he never left his native land.
Procopius was a Greek of Cwmsarea, and after the year 535 the secretary of
Belisarius, the companion of his general in his expeditions against the Vandals and
Goths, and of course well acquainted with the general circumstances and relations of
the Germanic tribes. He was also two hundred years nearer the Saxon expedition to
Britain than Bede. This Procopius states in his fourth book on the Gothic war,
that Britain was peopled by three nations, the Britons, the Angles, and the Friesians,
Ayyihos ke Bpiooovss.  Could Procopius be mistaken or mislead in an historical fact
of such motoriety as the overthrow of an important island by swarms from the
continent, an event in which the political interests of his master Justinian, as to the
influence of its example, were highly concerned? It was to Procopius a compara-
tively recent event, happening about 449, and therefore only about a hundred years
before he wrote his history, If he were mislead, how is it that he does not mention
some nation of wider fame, and is satisfied to select the Angles and the remote tribe
of the Friesians to be the inhabitants of Britain ?

53. I cannot omit to mention, that the leaders of the Anglo-Saxons bear
names which are now in use by the Friesians, though by time a little
altered or abbreviated.

They have Hortse, Hengst,® Witte, Wiggele, Eske, Tsjisse, Tsjerk, Ealse, Hessel ;
for A.-8. Horsa, Hengest, Witta, Wihtgil, Chr. Ing. p. 15; [HEsec. Cissa, Chr. Ing.
p. 16 ; Cerdic, Elesa, Chr. Ing. p. 17. Also Lense, Timen, Elle, for A.-8. Wlencing,
Cymen, Elle, [fcel. at ellda ignem facere ; A.-S. ellen virtus, robur,] Chr. Ing. 16 ;

Ine, Ide, Offe, for A.-S. Ine, Ide, Offa. There are indeed but few A.-8. names
which may not be found in use with the present Friesians.

54. The story of Geoffrey of Monmouth about Fortigern and Rouin,
or Rowen, daughter of Hengist, is known. She welcomed him with,
“ Lauverd king, wacht heil,” Lord king, wait for my hailing draught.
He, by the help of an interpreter, answered, *° Drinc heil,” Drink hail
to me.t

I intend not to discuss the verity of the history, but only to allude to the cere-
mony which was observed. The Friesian Chronicles represent Rowen as drinking
the whole, in compliance with the royal command, * Drink hail!" and then taking
the right hand of the king in hers and kissing him, while she offered him the cup
with her left hand. This is quite a Friesian custom.f The female is not named
Rouin by the Friesian Chronicle, as the text of Geoffrey badly states, but Ronixa,
a name still in use with us, though, by an analogical permutation of consonants, it is
written Reonts.

& See § 50, note 1.
1 Galfredi Monumetensis Historia Regum Britannim, iv. 12,

1 Est praterea et alia quam pro lege vel quasi observant (Frisii) ut videlicet quoties alicui
patheram vel poculum vino, vel cerevisia plenum propinant, tum dicunt sua materna lingua,
Het gilt, ele frye Frieze! [It concerns thy hail, O free Friesian!] et non tradunt patheram sive
peculum, nisi datis dexteris, cujuscumque etiam conditionis, aut sexus fuerunt, quique tum
accipicntes pradictum poculum respondent eadem lingua, ** Fare wil, ele frye Frieze! [Fare-
well, € free Friesians ] Etsi persone dissimiles fuerint, aut utreeque feminei sexus nihilominus
addilo escnle idem perficiunt; quem etiam morem in hune uwsque diem Frisii pertinaciter
rutun;,gglﬂ observant.—De orig. situ, qualit. ¢t guant. Frisie, M. Corn. Kempio authere, Colonie
Agr. .

" Respondens deinde Vortegirnus, Drine heil jussit puellam potare, cepitque de manu ipsius
geyphum et oseulatus est eam et potavit."—Galfredus Morem, vi. 12, The maiden's taking
hold of the king's hand and kissing him, is reported by Winsemius Fricschi Historien, p. 43,
and :{hm. who may be compared with Geoffrey of Monmouth.  See Junii Efymal. Auglic. in
race WaIT.
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56 FRIESIC—MSS, OF CAEDMON.

différence des temps. Les copistes ne se bornoient pas a transcrire ; ils corrigeoient
I' ortographe substituoient des vers nouveaux i ceux qu’ ils avoient sous les yeux, et
des expressions nouvelles a celles qui tomboient si rapidement en désuétode. La
langue, qui changeoit d' un joura I autre devoit les engager & multiplier ces alterations
que le peu de severite de I'art poetique rendoit alors si faciles.”® The scribe, how-
ever, found some restraint in the alliteration, which was observed by Cadmon and
other poets. In those MSS. where there was little except the rhyme to indicate the
mechanism of the verses, or where the MS. was in prose, the scribe had more liberty
to change. This was the fate of the oldest Dutch poet, Maerlant. Some leaves of
parchment containing fragments of his Spiegel Historial, much older than the MS.
from which the edition of 1785 was printed, afford conclusive evidence, that neither
the construction of the words, nor the manner of spelling in the MS. used in printing
this edition, was that of Maerlant himself. Therefore, the question about language
during the middle ages, is reduced to the question of the time and place of the MS.

58. The same fate attended the most ancient pieces of Anglo-Saxon
poetry, not to speak of prose. Let me exemplify my assertions by the
poems of Ceedmon. The MS. of the Cadmon on which Mr. Thorpet
founds his text, is apparently of the 10th century, and it strictly ex-
presses the language of that period. Cadmon, the author of the poem,
died about a.p. 680. He was first a cowherd at Whitby, and afterwards
became a monk. Would it not be a little strange to assert, that a man
brought up in his station of life, especially in the uncivilized northern
parts of England, and in the 7th century, has spoken the same dialect
as the far more civilized inhabitants of southern England two centuries
later? This too in an age, when some parts of England had as little
communication with each other, as with foreign countries. In this case,
Anglo-Saxon would be an exception in the history of languages ; it would
be without dialect, time, and place, having produced no change in its
forms. How far an assertion of this sort is distant from truth, is proved
by the oldest remnant of Anglo-Saxon poetry now extant, compared with
its appearance two and three centuries later. In a codex referred by
Wanley to A.p. 737,31 we read a few lines of Caedmon which are translated
into Latin by Bede,§ and we have the same lines as they are modernized
by Alfred in his Anglo-Saxon version of Bede, about two hundred
years after Cadmon. Let us compare these two specimens with each

other :—

® Fabies inédites des XI1L, XL, of X1¥v. sifcles, par A. C. M. Reberd, Paris, 1825,
FI.. CEXI1l.

4 Ceedmon's Metrical Paraphrase in Anglo-Saron, with an English franslation, notes, and a
verbal index, by Benjamin Thorpe, London, 1832,

+ ¢ Hisee pene emnibus in a.p. 737, concurrentibus, verisimile mihi videtur hune ipsum
codicern eodem anno, Ceolwlfo adhuc regnante, sen saltem ante Eadberhti inaugurationem,
duobus quoque annis post Bedz obitum, in Wiremuthensi monasterio fuisse seriptum."—
Wanley, p. 258,

§ Bede, lib. iv. cap. 24
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58 FRIESIC—CHANGES IN ANGLO-SAXON.

59. Having here the same words written in different ages, it is my
intention to notice the discrepancies, that the changes the langnage under-
went in the interval may be clearly seen.

60. In the MS. Episc. Norwicensis, we find no characters for p and p, the one
being designated by u, the other by d, as in gidanc, or by th, as in tha for pa. In the
same MS. caswla is translated hearth for hearS. Hence may it not be inferred, that
the p and p were introduced later than the date of the MS.? Or was the p aletter of
the heathen Runic alphabet, and for that reason was not admitted amongst the letters
of the holy Roman church?

Gl. The @ is divided into its compounds a and e, as in hefaen, ricaes, in which a
long a seems to be implied. Mr. Thorpe, in his second edition, p. 22, follows neither
Wanley nor Smith, having hefen, metudaes, for hefaen, metudas; but in this, Smith
also differs from Wanley, who puts mecti for Smith's maecti.

62. The ¢, when it had the sound of ¢k was not yet changed into 4, as in mecti,
drictin; but in later times became mihte, dryhten.

63. We find here two forms of feaven, the one written with &, and the other with
[ hefaen ricaes and heben ;* and in the Vetus Jus Frisicwm, which is about four
centuries older than the oldest laws written in Friesic, we have (Tit. iii.) thivbda for
thiaftha, when the inscription is not from the hand of any Francie-Theotisc lawyer
under Charlemagne.

64. The resolving of a into @ was not yet accomplished, we have fadur for feder ;
Frs. feder, Asg. bk, 2, Ch. 1. 389, 475, 612, contracted, Frs. h. feer.

65. The g in the termination of the infinitive had not yet undergone any change ;
hergan eelebrare was changed by Alfred into herian, and to supply the hiatus, replaced
the g, and changed « into ea, making herigean.

6. The a was already changed into ¢, where the more modern A.-8. still retains
the a, as in end, sue, scepen, for and, swa, scapen. This was, perhaps, something
peculiar to the Northumbrian dialect, agreeing with the Friesic in scepene clather
made clothes, (Asg. bk. 84), but not in and and, (Asg. bk. 1); norin Old Frs. and
Frs. v. sa thus. Later in the Frs. L we find ende like the above. They probably
pronounced the words thus, #and, suga, scéapen.

67. The a changed into ¢ was not yet gone into 4, as mectig, but at a later period
mihtig; with e, as in mmcti later mihte. Heliand bas helag holy, MS. Episc. Nor-
wicensis haleg, not yet halig ; on the contrary, Heliand mahtig, and of course MS.
Epise. Norwicensis mectig. It further appears, from the exchange of e for @, that &
had nearly the sound of ¢, and of course like the Fr. ai. In terminations we find
also @& used for e. ,

68. The vowel has undergone a different change in the enelytic gi. Moes. ga
produces the usual A.-S. ge, when pronounced broad and like a diphthong, ge becomes
gi ; as, gidane, gihuaes, for gepone, gehwas,

69. The vowel in the terminations of words and in all syllables unaceented, is
sounded as indistinctly as the short & or Heb. sheva[ : ]. It is a proof that a
dialect has some antiquity, when these unaccented syllables have not entirely lost a
distinguishing feature. The M. Episc. Norwicensis has ricaes, metudes, astelide,
moncynnas, tiade, for rices, metudes, astelide, moncynnes, tiade ; and macti, drictin,
for mecte, dricten.

70. It is a principle in English pronunciation, that the vowel before » in termina-
tions takes the sound of », [Walker's Pron. Dict. § 98, 418]. In MS. Episc. Nor-

* Like bin 4.-§. lybban wirere, Asg. bk. libba; in Frs. v libben vita; Fra. v. libje wivere,
and A.-8. lyfan vivere; Asg. bk. 189, Iif life.

SRS S = —







60 FRIESIC ALLIED TO EARLY SAXON.

79. As a had not yet gone over into #a, or ointo éo, of e into o, so also e had not
yet been changed into ea : thus we find astelide for astéalde.

80. This comparison affords a few important deductions. As there
appears to be no mixture of the dialect of the Northmen, the MS. must be
of a date anterior to their conquest of Northumberland, which agrees with
the statements of Wanley.

8l. In it we find also many analogies with cognate languages not
apparent in the writings of Alfred, and this affords a further proof of the
antiquity of the MS.; for we have already observed, that the resemblance
of languages is greater in proportion to their age, and, on the other hand,
that dialect differs most which has most diverged from the parent
stock.*®

82. The development of the diphthongs ea and eo from simple vowels,
was the result of nearly two centuries between the date of the JMS. Episc.
Norwic. and the time of Alfred ; for no one, I believe, will pretend that
the simple vowel in these instances was a dialectic variation peculiar to
Northumberland, as these diphthongs are still distinctly pronounced there,
like death in Yorkshire. The diphthong was of course developed in the
north, as well as in the south of England. If we now go back still
further, from the time of the JMS. Episc. Norwic. to the descent of the
Anglo-Saxons on Britain, [from 737 to 449,] and if we suppose that during
this period the cognate languages approached nearer to the A.-8S. in the
same proportion as they did from Alfred to Cadmon, then indeed we
have a clear conception how all these tribes of Jutes, Angles, Saxons, and
Friesians, whose languages some centuries later were quite unintelligible
to one another, could, at their departure from their native shores to
Britain, as men of one speech, unite in council and action.

83. This comparison implies further, that the peculiarities by which
the A.-S. is distinguished, relate to the state in which this tongue has
come down to us.

84. I have nothing more to add about the Mceso-Gothic, to what
I stated in the fourteenth and fifteenth paragraphs. The peculiar cha-
racter of the A.-S., as distinguished from the Mcweso-Gothie, would for the
most part be removed, if we could trace the A.-S. to the time of the
Meeso-Gothie, about the middle of the 4th century. The means of
comparison are greatly increased by the exertions of Angelo Mai, Count
Castiglione and Massmann.t The stores within the reach of Junius were
exhausted by him, for comparison with the A.-5. in almost every word of
his Glossarium Gothicum, in many articles of his Etymologicon Anglica-
num, and in his other Dictionaries, still sleeping, to the common shame
of the English and Friesians, in the Bodleian Library, Oxford. The first
that made a classification and comparison of the Gothic languages was
Lambert ten Kate, a Dutchman. The foundation laid by him has more

* & 1 t See VIL 7—11.







(2 " FRIESIC—WHERE SPOKEN,

observed in several parts of the country of Friesia, forming a part of the
present kingdom of the Netherlands. This piece is of a.p. 1276, and
published in the Groot placaat en Charterboek van Vriesland, tom. i
p. 97, together with a great many little records of latter times in the
Friesian tongue.

91. The most complete system of Friesian laws,* though of a more
recent date than the foregoing, is contained in the Old Friesian Laws,
published by two eminent Friesian lawyers, P. Wierdsma and Brantsma,
whose commentary bears witness to the depth and extent of their erudi-
tion. The laws in this collection, as well as those found in the Charter-
boek, had force chiefly within the limits of the country of Friesia in the
Netherlands,

92. To the same country belongs also the collection of charters
dispersed in the history of its capital Leeuwarden, by Gabbema.t They
are all of a recent date, when the Friesic was about to be disused in
public charters. In the enumeration of these laws and records, I have
descended from the north to the south, beginning at the Wezer and
ending at Old Friesia, situate at the mouth of the Rhine. But let us
now ascend still higher, beginning with the Friesians conterminous with
the Angles.

93. Friesic is still spoken in a tract of country bordering the coast of
the German sea, in the district of Bredsted, dutchy of Schleswig. It is
stronzly tainted with Danish; but a corn-merchant of my native village,
[Friesia, part of the Netherlands,] on going there to buy rapeseed, was
not a little surprised that he and the peasants could understand each
other in their respective mother-tongues.  The late Reverend N. Outzen
has left a glossary of the Friesic dialect, which for some years has been in
the press, at the expense of the Royal Society of Copenhagen. The first
eighty-eight pages, which were intended for me by my friend the late
Professor Rask, and sent to me through the courteous attention of Professor
Rafn, have fully convinced me of the identity of this dialect with the
other branches of the Friesic. '

94. Of the language of the Ditmarsian Friesians, and those living
between the Elbe and Wezer, nothing remains. Their long and obstinate
struggle against the aggressions of the Danish kings, Bremish bishops, or
dukes of Oldenburg, terminating with the extinction of their liberty and
language, has long since effaced the last trace of the Friesian tongue and
nationality, and destroyed the MSS. of their ancient laws.

95. A more lucky fate was allotted to the land between the Wezer and

* Oude Friesche wetten met eene Nederduitsche vertaling en ophelderende aantekeningen
voorzien. Part I. Campen en Lecuwarden, 1782, The Preface and Part 11, though prepared
by the publishers, were lost after the death of Wierdsma.

4 Verhaal van de stad Leeuwaarden-beschreeven van Simon Abbes Gabbema, Franeker, 1701,
+ U. Emmius, Hist. Fries. 145, 588, &c. Wiarda, Ostfrisische geschichie, 1. 202,
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64 FRIESIC OF BROCMEN's LAWS, A D. 1280,

96. Let it be remarked, that the » having the power of ou in
Fr. doux, or Eng. cube, is changed by the Frs. ». into o; undfliuch,
unweldich, mucht, truch, gunga, are now pronounced ontflyucht,

onweldich, mocht, troch, gonge.

97. Brocmen kiasath thet to enre
kerea thet ther nene burga and mura®
and nannen hach sten hus ne mota
wesa bi achta mercum, and hoc redieua
thit naud ne kerth and efter nand
ne dele leith. sa geie® hi mith achta
mercum and mitha huse wit [h]liude.
hine skiriened fon. and werther aeng
mon [h]agera sa tuelef ier[d]foda hac
[h]andre® tiuke, and wasa welle makia
enne szelnre sa mot hi ne makia wr
tua feke.” ief hi welle. andre thinke.
arnd makath aenz otheres sa geie hi
mith achta mercum,® thi ther otheres
wercth. and tha nya redieua skelin hit
onfa,” efter tham ther tha erra' thene
frethe vt kethet! bi alsa denre peie
Stenslek® hwile efter al tha londe buta
munekum and godes huzen bi alsa denre
geie.—Statutes of the Brocmen, p. 130,

Broemen choose (made) this to a
statute, that there no borough (ecastle)
and wall, and no high house of stone
must be by (the mulct) of eight marks :
and whatsoever rede - giver (counsel,
guelge’y hinders not this, and after (being
buill) lays not ( pulls) down, he may atone
for it with eight marks, and with the
house with (#he) lede ( people), unless he
clears himself. And turns (builds) any
man higher than twelve earth-feet (a
measure) high to the roof, and who will
(intenils to) make a cellar, he must not
make aver (abowe) two stories. If he
will (infends) to the roof and makes any
(thing), otherwise let him atone for it
with eight marks, who works otherwise.
And the new judges shall aceept it alter
the former ( juwdges) have proclaimed the
peace (this statute for the public security)

by the mulet mentioned. Let stone-
cutting cease through all the land, but (ercept in building) monks’ and God's
houses by the mulet mentioned.

98. From this example it may be seen that the text is corrupt, and
cannot be cited without emploving some criticism. It suffices, however, to
show the extreme jealousy of a free people for their liberty, so as even not
to allow the building of a house of stone, or of more than two stories
above a cellar, that the possessor might not thence annoy his countrymen,
and use his house as an instrument of tyranny. Building their churches
alone of stone, they fortified them at the same time, together with the
surrounding parishes; and this forming a single connected stronghold, they
retired there after the loss of a battle, and defended at the same moment
the two dearest possessions of mankind, their liberty and their altars,
against the insults of oppression. / It is for this reason that Friesland does
not offer any ruins of castles of the middle age to the eye of the antiquary,
which are of so frequent occurrence on the borders of the Rhine and
almost in every part of FEurope. They still retain their ground, name,

i A.-8 curan eligere.

e Jeel. geigre offensa, clades.
e An there. f A.-8 fec spotium. £ A.-85 meare monela guedam.

h 4.-8. andfoa aecipere. ' A.-8. mrea, ®ea prior. | A8 cySan notum facere.
k A.-5. sten lapis, slege ictus, slecge mallews major. Frs. v, slei mallens magor lignens.

b -5 mur mures.
4 A.-8. seir PHTNS.
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Fresena thet alra monna hwelic and
sine gode bisitte *alsa longe saret® unfor.
werkat® hebbe.—p. 2.

Friesians, that every one occupies his
possessions as long as he has not for-
feited them.

Decima Petitio.

Thet iz thiu tiande kest thet Fresan
ni thuren nene hereferd! firra fara sa
aster tore®* Wisere and wester to tha
Fli be thin thet hia hira lond bihelder
wither thet hefr and wither there he-
thena here. Thia bed thi kenenk Kerl
thet hia firra tha hereferd fore aster til
Hiddes® eckere ande wester til cine-
fallum.i tha bihelden hit tha linde wither
thene keneng thet hia nene hereferd
firra fara ne thorste =a aster til there

wizere and wester to tha Fli. truch thet

as seelen alle Fresa fon tha North frid
wesa.— Keran fon Hunesgena londe, p. 6.

This is the tenth statute, that the
Friesians need not follow a campaign
further eastward than to the Weser, and
westward to the Flie; that they may
hold their land against the sea, and
against the host of the heathens { North-
men). Then king Charles bade that they
should fare ( follow) the eampaign further
eastward to Hitsakker, and westward to
Sinkfal. Then the people maintained
their right against the king, that they
needed not fare (folforw) the campaign
further eastward than to the Weser, and
westward to the Flie. Through this all
Friesians shall be free (profected, se-
cured ) from the north.

101. Over the river Lauwers, now but a brook, we pass into Old-
Friesia, properly so called.

Old- Friesian Laws.

Dat oder landriucht is.
hweerso dyo moder her
kyndes eerwe foerkapet,
jefta foerwixled® mit her
fryonda reed cer dat kind |
jerich is; als hit jerich se

likje him di kaep so halde

i 4.-8 besittan possidere.

Country- Friesian.

Dat Gare loan-rificht is:
hwersa dy mbar™ hjar
berns erfscip forkéapet of
forwixelt mei hjar fréonen
ried foir 't it bern jirrich
is; as it jirrich is, liket®

him dy kéap, sa halde hy

English.

The other land right is :
whenever the mother sells
the inheritance of her
child, or exchanges (if)
with rede (eounsel) of her
friends (kindred), before
the child is of age; when

b Sa er het.

¢ d.-5 wyrcan ﬁmere A.=8. forwyrean faciendo perdere, amifiere, mulefari.

d 4.-8 here exercitus, fere iter.

£ To there.

Thus the A.-8. heregang irruptio, faran ire.

I f.-8 behéaldan ensfodire.

B A.-8. ofer héafo super mare, Beow. Ed. Kemble, 1833, p. 171.
b A little town or village near Dannecherg, close to the Elbe—at present, Hitzacker.

I Sinkfal close to the mounth of the Schelde.

ia now called ket Ziwin and ket Hazegal.

4 Fri¥ian prolegere.

See Van Wijn and Siccama, cited § 36. It

k The word wixelje, whozse theme wix or wex, iz obvious nearly in all kindred dialects;
it sounds in A.-8. wrix. A.-8 wrixian permufare. The Scots, however, use to whissle.

I Kynd is unknown in the Country-Friesic, as in the 4.-8 and Eng.
= Mdar is now used in contempt, or to indicate the mother of a beast. The term equal to

mother 15 menm.

® Lykje and ..-%. lician are neuter verbs with the regimen of a dative, like the Lat. in

placet mihi, mannum lyca® heminibus placet,

In English, the neuter signification has

nearly degenerated into the active ; for fo like signifies more to approve with preference, than

to please.






68 FRIESIC—OLD -FRIESIC LAWS, ABOUT A.D. 1200,

ende eoern, deerma da
kinde des liues mede
helpe. Dyo tredde need

is: als dat kynd is al
stocknaken?® jefta huus-
laes, ende dan di tines-
tera® nevil® ende ecalda
winter oencomt, so faert
aller manick oen syn hof¢
ende oen syn huis ende
an waranne © gaten, ende
da wylda dier seket dyn
holla baem ende der
birgha hly, aldeer hit syn
lyf oen bihalda mey; sa
weinet ' ende scryt® dat
onjeriga kind ende wyst"
dan syn nakena lyae ende
syn huuslaes ende syn
fader deer him reda schuld
to jenst dyn honger ende
winter nevil cald dat hi
z0 diepe ende dimme
mitta fiower neylen is
onder eke ende onder

* A.-8. stoc stipes, truncus ; stock.

o A.-8 newelnysse nubes.,

o A.-5 warian fo defend, wariande, by assimilation, waranne,
Wara, inf. Sch. 103, a. fo defend.
signification of the verb is in A.-8 wer sepium.

it bern mei yn 't libben
helpt (halt). De tredde
need is: as it bern alle-
heel stéaknéaken of huws-
léas is, in den de tsids-
tere nevel in de kalde
winter Gankomt, sa fart
(tsjocht) alle man yn syn
hoaf in yn syn huws in
yn warjende gatten, in
de wylde djier siikje de
holle beam in de lyte
fen de bergen, der it
syn liif yn behalde mei;
sa weint in . seriemt it
onjirrige bern in  wiist
den syn neakene lea in
syn huwsleazens, in syn
faer, der him rede scoe
tsjin de honger in de
winter -nevel - kalde, that
hy sa djip in dimster
(tsiiister) mei de fjouwer
neilen onder de iik in onder
de ierde is besletten in be-

must set (pawn) and sell
her child’s inheritance, and
buy her child cows and
ewes and corn, wherewith
the life of the child 15
helped ( preserved). The
third need is: when the
child is stark.naked, or
houseless, and then the
dark fog and the cold
winter come on, when
every man fares (enfers)
his house and its appurte-
naneces, and lurking holes,
and the wild deer (beasts)
seck the hollow beam (free)
and the lee' of the moun-
tains, where it may save
its life; then moans and
weeps the minor child, and
shows his naked limbs and
his being houseless, and
[points at] his father, who
should provide for him
against hunger and the

b 4.-8. péoster dark.

d 4.-8 hif domwes, spelunca.

The first stro

rt. pres. act. difending

hold was an enclosure, and the root of the
era or wer hedge, fence, LE 204,

T A.-8 Wanian plorare.  Weine is in Frs. v. fo moan like a sick man, sc. {0 croon,

g Likewise scria fo weep, from feel. kria queri; Jeel at krita mingrire, or rather from fo ery,
also fo seream @ Fra. v scrieme fo weep, from A.- 8. hreman,

b 4.-5 wisian fo show, obvious in weather-wiser.

I 'The root &le and e exists in A.-5. hligan: pe pec men hligaﬁ whick incling thee fo man ;
where the reading of hniga® for hliga® is to no purpoese at all, Cd. 235, 25, Ed. Thorpe. The

Ieelanders have the same root in their hlickr obliguitas, curvamen. To this is perhaps also
related o.-8. ligan, (inclinare) enbare, jacere, l‘;.fe]{sm}mn.ll'ri.

that the asyimlinn originally belonged to Moes.
nearly equivalent to Goth. liugan (tegere) mentiri et nrorem ducere, whence A.-5. |
significs to hide and to deny, in which the same transition of the sense is observable,
same manner, .4.-5 pacian tegere, and Moes. Gotr. thahan facere.

Moes. hliga tabernaeulum, shows
igan jacere. ‘The other form, Moes. laugnjan,

to lie,
In the

The second form is furnished with a f in Jeel. at hlida inclinare, cedere, obedire, from Jcel.

hiid devexitas vel latus montis, whence also Dan, en fjeldlie.

Lida, besides the &, takes alsc

2 and g in to slide and to glide, per devera labi.  To cover by inclining, hence 4.-8 hlid

covering, potlid ; Ems. Land. 8, 82, hlid eyelid ; Frs. v. éachlid, lid

lied ; Teel. hiid N-l‘iﬂm,

porta (the cover of the entrance).  The Goths had likewize thiz form in their hleithva a fent.
I return to de without a final consonant, A.-8. hleo covering, shelfer, rgﬁqgg; Ab. 86, place

shellered from the wind., The lee side, Dut. de 1ij (a sea term) the side of the ship not exposed to
the wind. As the sailor must determine the situation of surrounding objects from the relative
position of his vessel, the coast opposite to his lee-side is called by him the lee-shore, though
it is the shore towards which the wind blows, and necessarily must blow. The sailor does
not regard the position of the shore as to the wind, but as to the sides of his vessel, and lee
in this phrase denotes too, calm, quied. 1 was induced to make these remarks to silence an
objection of Dir. Jamieson, who concludes, from the signification of lee-shore, that les,
deod. le, cannot be sheftered from the wind, and derives the word from feel, 14, lea.  See Todd's
Johnsen in leco, Jamicson in loco,
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now in use in that part of Belgium, bordering the southern frontier of
Friesia, has retained a great many Friesian forms of words.

104. It is for the third time that I return to Jutland, to investigzate the
relics of the Friesian tongue, still existing in some dialects.

105. The remains of the Friesic on the western coast, conterminous to
that of the Angles, have been mentioned, § 93.

106. East-Friesia, lying between the Ems and the Jade, has forfeited
all its claims to Friesian nationality. About the end of the 17th
century, the people still spoke Friesic, though greatly corrupted by broad
Low-Saxon. 1 am in possession of the celebrated Memoriale Lingue
Friesicee, exhibiting the state of this language in 1691, composed by
Johannes Cadovius Muller, the clergyman of Stedesdorf.

107. On the east side of East-Friesia, lies a small tract of country
enclosed by the Ems and the Lee, which from its marshy ground is
inaccessible during several months of the year; it is called Sagelterland, or
Saterland, where Friesic is still spoken. In this retired spot, which has
no way of access, and offers no allurements to strangers in hopes of
gain, many thousand words represent the true sounds of Friesian speech.

Amongst these many bear a striking resemblance to English words, not apparent in
the present Country-Friesic. For instance, Sagel. ji; Frs. v. ja; Eng. yes; A.-8.
gise. Sagel. jier; Frs. v. jier; Eng. year; A.-8. géar. Sagel. liddel; Frs. v. lyts;
Frs. h. Ivk; Eng. little. Sagel. noase; Frs.v. noas; Eng. nose; A.-S. nose.
Sagel. queden ; Eng. imperf. quoth ; A4.-8. eweSan. Sagel. slepen; Frs. v. sliepe;
Eng. to sleep. Sagel. two; Frs. v. twa; Eng. two; A.-8. twa. Sagel. fiaurtin;
Frs. v. fjirtjin; Eng. fourteen ;: and as to the shades of signification in such words as
Sagel. miede meadew ; Frs. v. miede hayland.,  Saterland, forming part of the
kingdom of Hanover, has the same king as England.

108. We lastly enter Friesia, properly so called, which is surrounded
on the north, west, and south, by the Zuiderzee, forming almost a penin-
sula, and frequented little by strangers, unless it be for the sake of
commerce. Here the Friesians have manifested their national feelings;
here Tacitus and his contemporaries fixed their residence ; here the Friesians
dwelt in past ages, and, through all the vicissitudes of time, here they
remain to the present day. Itis for this reason that the French geogra-
pher observes: *° Dixhuit siécles ont vu le Rhin changer son cours et
I'ocean engloutir ses rivages; la nation Frisonne est restée debout comme
un monument historique, digne d’interesser egalement les descendans des
Franes, des Anglo-Saxons, et des Scandinaves.”* This country bears the
simple name of Friesia [I'riesland], which has continued unaltered through
all ages, and was respected even by Napoleon himself, who altered all
other names. The surrounding parts are named according to their relative
position with regard to this centre; hence the name of East-Friesia
between the Ems and the Jade, and West-Friesia on the opposite coast
of the Zmderzee.

* Pricis de la Geographic Universelle, par M. Malte-Brun, tom. i. p. 344, Paris, 15810,
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111. The following specimen shows what the same dialect was about
1650, nearly two centuries earlier. It is a rustic song composed by
Gysbert Japicx, supposed to be sung by a peasant on his return from
a wedding-feast,

1 |

Swiet,* ja swiet is 't, oer 'e mieteb Sweet, yes sweet is over (beyond) measure

"T Boiskien foar © e jonge lie; * The marrying for the young lede ( people);

Ereftich swiet is 't, sizz’ ik jiette,! Most sweet is it, I say yet (once more),

As it giet * mei alders rie When it goes with the rede (counsel) of the
elders.

Mar dars tiget "et to 'n pleach But otherwise it tends to a plague (eurse),

As ik dan myn géafeint séach. As I saw on (by the example of ) my village
fellow,

2 2
Goune swobke, Iit uws péarje, Goliden Swobke, let us pair,
Béa hy her mei mylde stemm, He bade her with a mild voice,

Ofke, sei se, ho scoe 'k it kléarje ! Ofke, she said, how should {would) I clear it!
( free from obstacles)

Wist du £ rie to heite in mem ? Enowest thou rede, father and mother ?

Ljéaf," dat nim ik to myn lest. (My) love! 1 nim (fake) this to my last
(charge) ;

Dear mey wier dy knite * fest. Therewith the knot was fast.

3 3

Da dit pear to géari "scoe ite When this pair should (would ) eat together,

In hjz hiene nin gewin, And they had no gain (lvelihood ),

Heite * séach, as woe hy bite, Father (the husband) saw as if he would
bite (looked angry) ;

Mem wier stjoersch in lef fen sin. Mother (the wife) was stern and cross of
humour.

a It ig the genius of the Anglo-Friesie, 1st, to change the u after s, obvious in all other
dialects, into the congonant w ; thus stet becomes swét: 2nd, to change the e into i; swet,
A8 swete, whether written or not with i, is pronounced like i In the same way, lede
peaple, rede counsel, were pronounced lide, ride, by contraction Frs. v. lie, rie.

b Miete, at present Frs. v, mjitte. e Fiar, at present Frs. v. fodir.

4 Yet present Frs. . just as it is pronounced in English. Itis the Anglo-Friesie fashion to
change g into  in many instances where all other dialects retain the g.  Thus O/d Eng.
readily; Frs.v.jern; jerne, Asg. bk. 2, by A.-S. géorn. Yesterday, Frs. v jister; A.-8. gistra.
Old Eng. to yet fo pour; Frs. v. jitte; A.-8. géotan. Yet adhue, Frs. v. yet; A.-8. gyt. Yond
ibi, Fre. v. jinder; A.-S. geond. The German-Saxon dialect uses jot for gott.

® Béach saw, sta-gen videbant; A.-5. séah videlat; A.-5. séagon eidebant,

I Kléarje, at present kljerge.

% This du iz now become dou, as the 4.-8 pu zounds in the present Eng. thou. Tongues
of the same original frame show the same development in their consonants as in their vowels.

b Ljéaf, A.-5. leof charus.

i Kni-te, present Frs. v, knotte, an ellipsis for love-knol. It wag a knotted handkerchief
in which was a coin ; when presented by :ﬂ.: woer and accepted by the maiden, the knot was
fastened.

i To géare, now to gjerre, contr. for A.-5. geader ie gather ; compounded of ge and eader
seplum, sepls includi, 1. e, conjunciim ; ltogether, fo encompass.

E This word heite father is Frs. v. and Moes. atta pater, aithei mater. I wonder that the
word iz neither in the Old-Friesic nor in the A.-S.
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112. To give some idea of the Hindelopian dialect, I shall add a few
lines which I found written above the months of January, February, and
May, in a Hindelopian calendar for seamen. The Hindelopians were
formerly all seamen, even in the beginning of the present century.

Januarius het xxx1 deggen. January has xxx1 days.
Nyje deggen,® nyje winscen, New days, new wishes,
Nyje ré® fan nyje minschen! New rede (counsel) of new men.
Weer is livven ek* su ny Were our life (conduct) eke so (also as) new
Sunden wirdven lichst? fan fry. We grew lightly free from sins.
Februarins het xxvin deggen. February has xxvin days.
Silers® meye winters reste,; Sailors may rest in winter,
Thiis tu blieuwen mut jerm leste; To stay at home (fo house) must please them.
Lote men iertske surg mér stin {If) one let earthly sorrow more stand (fe)
Mengwar® scoe men better dwiin. Many times we should (wonld) do better.
Majus het xxx1 deggen. May has xxx1 days.
As we tommelje oeuwer 't wetter; As we tumble (are fossed) over the water

Heuwej 't slimk en soms hwet better.  {Then) we have it slim (bad™) and some-
times (#hen) what (a litle) better.

Su ‘s de wrild ek as de sé, So the world is eke (also) as the sea,
Soms fol kurje,! soms fol né. Sometimes full of delight, sometimes full of
need.

4 Az we have had in the preceding leest for last & burden, fiest for fast, let for late, zo here
deggen for daggen. The A.-8. used also fest, deg: but what may be the reazon why the
Eng. in a thousand such words write a, although they have ever retained the old pronunciation
of ¢? Does this oddity date from the time when a, losing entirely its genuine meaning, was
called & #

b Hé, contraction of the Old Eng. rede counsel.

© Frs. v.eak; A.-8 éac; Hindl ek, contr. of Old Eng. cke also.

4 It iz a very remarkable property of the Hindl. dialeet to insert s between ek and £; lichst
for licht light ; insichst visage; suchst sickliness ; for insicht (A4.-8. onsien sulius, sight) sucht.

® I have not found this word in the particalar signification of o seaman (matelst) anywhere
but in Eag. and Hindl. In Dul. een zeiler is a sailing vessel; and in Fry. v, giler is a swinmer.

f We have u in the Ger. rube and the Dut. rust, but ¢, originating from », in the Anglo-
Friesic rest.

E Lot led; Fre. w lit.

b Meng-war is a compound of menig (men-ig) many; and A.-S. hweorf (itus ef reditus)
vices, many times.

! Wetter: in this word the Eng. is inconsequent by retaining the broad a in the pronunciation.

i Heuwe we have ; Frs. v. wy hawwe.

k Slim bad, wrong ; properly curved, crooked ; Dwt. Kil. slimvoet loripes; slim disforfus. In
the same way, wrong (derived from 4.-5. wringan, Frs. v. wringe fo wring) is properly fortus.
This primary signification of wringing is likewise in A.-5. slincan, slingan fo sling ; whence the
frequentative form Frs. v slingerje, and in slang a snake. In Dut. as in the north of England,
glim forfwons has the analogical signification of sly. But slim denotes also weak and fhin of
shape in Eng. In Icel. lam is a fracture, lama ffmcm wviribus, whenee at sl=ma (as Eng. slim
from Vim fimas) debilitare ; Eng. slim weak, slight. It is not impossible that A.-8. lim lmb, as
a fracture, division, or member, belongs to this class. Further we find A.-5. hlene Tean, and with
the sibilant instead of the aspirate: Dut. Frs. v. slank thin of shape, opposed fo the swelling of
an inflamed wound. Frs. v, linkje to grow less in bulk. Slink furrow between banks in sea. Eng.
slim slender, thin of shape.

! Kurje security and peace. From A.-5. cyse or eyre elvctio; kar in the Swed. laws iz full
Sfreedom in his actions, and security against all vielenee in his house. In the same way, Frs. n. wild,
and 4.-5. wela felicity, is from Dat. walen and welen eligere.

= The form of this word is one of the most ancient extant in the Eng. language not to be
found in A.-S. nor any Germanic tongue, but only in the Persian 3, bad malignus; in the

Mogul language badd. The European form is wid, from A4.-5. wedan ; Dut. woeden insanire,
furere—whenee Det. k-wand, kwaad bad.






76 FRIESIC—CORRUPTION OF ENGLISH.

the mother-tongue, possesses the true genius of the German language.
Though Klopstock was born at Hamburg, yet I venture to affirm that no
scholar of the stamp of T. D. Wiarda is acquainted with the true spirit of
the German tongue.

118. It is for this reason, that any one who intends to compose a syntax
of the Anglo-Saxon, after having thoroughly investigated the Friesic and
Dutch, must not omit to compare almost every part with the Low-Saxon
clossaries.  This is an important and almost a new task. To this day the
syntax of the Anglo-Saxon, requiring a deep insight into the hidden
springs of speech, has been but rudely developed, only hinted at even
by Rask, while the different forms of conjugation and declension have
been analyzed with the most minute attention.

119. Moreover, if the syntax of the Anglo-Saxon be the basis of the
English syntax, as I think it is, notwithstanding a partial degeneration
since the Norman conquest by a mixture with French,* the absurdity is
felt of modelling the construction of the English according to that of
corrupt Latin, known by the name of French. The construetion of the
I'rench language is as regularly arranged as the pipes of an organ, while
the most diversified inversion, exceeded only by that of the Latin and
Greek, characterizes the Anglo-Saxon and Friesic; and the more the
English is made to differ from this standard of propriety, the more it
deviates from its original form and its very nature. The diction and
idiom, forming the mirror of the soul of nations, are in English and
French as widely different as the character of the respective people.
Hence the phenomenon, that when a foreigner well acquainted with the
French easily understands an English author, it is certain that this writer
is not possessed of the true genius of the English language. Addison
may be deemed neat, pure, elegant, and fluent—but he is not English.
Shakspeare wrote English ; in him the English tongue and genius are
represented.

120. Great clamours have arisen about the total corruption of the
English language by the mixture of French and other foreign words, and
I readily grant that a rich language, possessed of the power of forming
compound words from simples, wants no foreign words to express even
new objects and ideas. But permit me to observe, that the deficiency
has not hitherto been supplied with due consideration and taste. For
when an author (the translator of the Lord’s Prayer for instance) uses
a certain number of foreign words, it is no proof that the English
language had not words of its own to express the same ideas. The
fact is, that many thousand foreign words have been introduced when
native terms already existed, and the English has, in this way, been
endowed with the power of expressing the same idea by two different

# “Children in scole against the usage and manir of all othir nations beeth compelled for
to leve hire owne langage, and for to construe hir lessons and hir thynges in Frenche.”—

Trevisa's Translation of Hygdew's Polychronicon. See “The causes of the corruption of the
English language,” Boncher's Glassary, London, 1832, Introd. p- 30, 40.
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exquisite purity, cannot adopt a single word without its bearing the mark
of its foreign origin.

125. Finally, it scarcely needs be mentioned, that as genuine English
words are for the most part Anglo-Saxon, an agreement of Friesic with
English naturally implies an agreement of Friesic with Anglo-Saxon.
It is for this reason, that the parallel Anglo-Saxon words are not always
cited in the specimens in §§ 95, 97, &e. This comparison would also have
taken too much time to pay due attention to the different degrees of
development by which words of the same age are often distinguished from
one another.

126. All that has been said about the analogy between the Anglo-
Saxon and Friesic, tends to prove that the Friesic tongue is absolutely
indispensable in determining, as far as it is now possible, the genuine
pronunciation of the Anglo-Saxon ; and that preceding writers, in passing
over the Friesic, overlooked an important source of knowledge.

127. What is less pardonable in modern Anglo-Saxon scholars, is
their complete neglect of English in this respect. Their ignorance of the
English, as of the Friesic, will not, I hope, be alleged as an excuse. Is
not the English tongue, as to its descent and substance, still a genuine
daughter of the Anglo-Saxon? Does she not bear to this very day some
features of her fair mother, notwithstanding her foreign ornaments? Do
not many Anglo-Saxon vowels still exist in Yorkshire, in Scotland, and in
other provinecial dialects of England? May not the English alone hoast
of having preserved the true sound of the old eteh (p th), which has
disappeared from the whole continent of Europe, so as not even to leave
the means of forming a faint idea of the sound of this consonant, without
the aid of the English? Why should we consult only the Gothie, or the
Icelandic, which is still more remote from the Anglo-Saxon? Why
should that which is unknown be sought amongst the unknown, rather
than in that which is known in the remains of the old sounds of the
language? With a competent knowledge of the subject, and fair induction,
I presume that no source can afford so much light in the pronunciation
and other peculiarities of the Anglo-Saxon as the English.

128. Of late, the accent by which some Anglo-Saxon MSS. are
marked, is held as one of the most efficient means of ascertaining the true
pronunciation of the Anglo-Saxon, and Wilkins and other publishers are
to be blamed for omitting them. It is here necessary to state my opinion
on this subject. A mark of accent, in modern tongues, may have three
applications :—1st, It may denote the stress of the voice on a certain
syllable, and this is perhaps the only purpose for which the accent (')
may be lawfully used. 2nd. But, improperly and contrary to its original
design, it may denote the very nature of the sound of the vowel
And 3rd. it may be used to designate the lengthening of a short vowel,
without altering the nature of its sound.

In above and comifort, you hear the short sound of g, and in ghost, potent, low, we
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convinced of their being indispensable in the dead languages; but if two
marks are used to denote the spiritus, and three the aceent, in Greek,
[" """ "]—and these are far from conveying a just idea of the pronuncia-
tion of this language—how could a single mark effect this in Anglo-Saxon?
And how is this single mark used? It is sometimes inserted, and some-
times omitted, even in MSS. boasting of some aceuracy in this respect, as
the MSS. of Caedmon. I will not mention other MSS., as Beowulf in the
British Museum, Vitellius A. xv., in which three marks [* * =] are em-
ployed with so much confusion, that the grammarian, in using them, has
not only confounded the ideas of emphasis, the nature of sound, and the
simple lengthening of sound, as perhaps all who have used the accents in
Anglo-Saxon MSS. have done, but he has often misapplied the marks.
Several attempts have been made in our day to invent proper signs, and
to define the true force of each ; but, as if it were to increase the confu-
sion, the two principal advoeates of accents, Rask and Grimm, differ in
the import they aseribe to the same sign.

131. It may be here asked, whether the authors themselves made use
of accents, or their copiers, or if a later hand added them? Finally,
whether it was the hand of a genuine Anglo-Saxon, or whether, after the
Danish conquest, it was some writer who had a strong tincture of Danish
pronunciation that accented the MSS. Should I live to make my intended
inquiries on the changes of the vowels, I may perhaps throw some light on
the subject.

132. Since the pronunciation of the old languages depends on the
sound of the letters, it is important to inquire what these letters were.

I answer, that the old Saxon letters were Runic. Rhabanus Maurus
has left a Runic alphabet of the Marcomanni, called by some Nordmanni
and Northalbingii,* located on the northern banks of the Elbe, and thus
on the same spot that the allies of the Angles, the Saxons, inhabited.
On comparing the form of these letters with the Runic alphabet of the
Anglo-Saxons,t we shall perceive, on the whole, a striking resemblance,
which is to me a convincing proof that the Anglo-Saxons brought with
them the Runic alphabet into Britain. That these letters were once in
common use among them, has been lately proved by the discovery of two
sepulchral stones at Hartlepool,§ bearing Runic inscriptions.§

sound.  When, in process of time, the sounds which were sensibly distinct approached each
other, the evil became still worse, Thusthe ¢ in red became in time the representative of fo
in réod arundo; of éa in réad ruber, and of & in raxd, Old Eng. rede comsilinm. This fully
proves the necessity of marks to guide the pronunciation.

* Consult Ueher Deutsche Runen von W. C. Grimm, Gottingen, 1821, in general, and
p- 149 in particular.

+ Hickes's Gram. Goth. et Anglo-Saxonica, in the Thes. L. L. Sept. tom. i. p. 135, 136.

1 An accurate delineation of these stones is to be found in the Gentleman's Magazine,
Sept. 1833, p. 219.

§ Annuente Deo, Mr. Halbertsma intends to add in another publication, a second and
third part to what is here given : the second on the sound of each Anglo-Saxon Letter —and
the third part on the practical application of the preceding rules relative to the vowels,
diphthongs, and consonants.
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for Ptolemy,* who wrote in the beginning of the 2nd century, mentions
the Saxons, and assigns to them nearly the same situation as Tacitus.

4. The Anglo-Saxons, as has just been stated, were a branch of the
Saxons, who, for distinction, are denominated Old-Saxons.t In the
short aceount of the Anglo-Saxons  will be found most of what is known
of the origin and progress of this people. It is there ascertained that the
Saxons were a confederacy of different tribes united for mutual defence
against the Romans. Two of these were the Angles and Jutes, who, in
A.0. 449, were among the first and chief settlers in Britain.

5. Subsequent to this emigration, the Saxons, remaining on the con-
tinent, were in a constant conflict with the Francs. These Old-Saxons
preserved their freedom till about a.p. 785, when, after a gallant opposition
of thirty-three years, they were subdued by Charlemagne, who, by much
cruelty, forced them to embrace Christianity. Charlemagne would scarcely
have suceeeded in inducing the Saxons to submit, if their celebrated duke
Wittekind, who was never entirely subdued, had not terminated the
cruelties of Charlemagne by consenting to be baptized. Wittekind, by
treaty, remained in possession of the greater part of Saxony till his death
in 807.

6. From Wittekind, not only the German emperors of the Saxon line,
Henry I,, Otto I. and I1., and Henry II., from a.p. 918 to 1024, and the
house of Hanover, the royal family of Great Britain, but also the present
king of Saxony, and the other princes of the house of Saxony, take their
origin,

7. The most flourishing period of the Platt-Deutsch' was just before
the Reformation. Luther was accustomed to speak and write in High-
German, in which he wrote his version of the Scriptures. As Luther’s
translation soon came into general use throughout Germany, the high
dialect of his translation was not long before it prevailed over all the
Low-German dialects. The influence of the Reformation in preventing
the further cultivation of the Platt or Low-German, and in confining its
use only to the lower orders, is regretted by all who are acquainted with
its beauties. The most learned agree, that while the Low-German or
Platt-Deutsch is equal to the Highin strength and compositive power, the
Platt is much softer and richer. The true old German freedom, sincerity,
and honesty, can have no better medium to express its full mental and
political independence, its genuine and confidential feelings of the heart,
than its old, unsophisticated, open, Low-German dialect.

8. Where the High-German is obliged to employ most of the organs
of speech to pronounce words, such as ochse ox, flachs Mazx, wachs waz,
the Platt-German with the greatest ease says oss, flass, wass. The High-

& Cellarius, lib. 11. cap. v. p. 303,

t Anglo-Baxon, Eald-Seaxan ONd-Sarons, Chr, 449, Ing. p. 14, 22. See also the AxcLo-
Zaxon DictioNany, under the word Seazan.

1 1T § 1-8.
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High-Ger. suche changes into Platt syke; sicher sure into seker ;—{ very often
changes into d ; as, teufel devil, diivel ; tief deep, deep; Gott God ; gut good ; tod
death, dod ; tochter daughter, dochter ;—v, with a few exceptions, is used instead of
the High- Ger. f;—uw is used and pronounced like the High- Ger. w ;—z occurs only
in a few instances, and is pronounced softer than the High-Ger. z, which in Platt is
mostly changed into ¢; as, zu fo, at, to; zichen to pull, tén ; zwey fwo, twe; zeichen
token, téken ; zeit time, tyd; zoll toll, toll. The High-Ger. pf always changes into
a single p; as, pflug plough, ploog; pfanne pan, pann; pflanze plant, plant ; pfund
pound, pund ; plaume plum, plum; pfeife pipe, pipe; pflicken to pluck, plikken.

13. Hevtanp.  An unknown author, in the early part of the 9th
century, wrote, in alliterative lines, a Harmony of the Gospels in the Old-
Saxon dialect. The MSS. are preserved at Munich, and in the British
Museum, London. Some extracts were published under the name of
Franco-Theotise in Hickes’s Thes. vol. ii. p. 101, and also by Nyerup
at Copenhagen, 1787 ; but the whole was well edited, and splendidly
published, with the following title :—

Heliand ; Poema Saxonicum seculi noni. Accurate expressum ad
exemplar Monacense insertis e Cottoniano Londinensi supplementis nec
non adjecta lectionum varietate, nune primum edidit J. Andreas Schmeller,

Bibliothec Regiz Monacensis Custos, &c., Monachii, 1830,

PARABLE OF THE sowER, MY xiii. 3—6; Mk iv. 1—4 ; Lk, viil. 4—6.

Huat ik iu seggean mag quad he' gesidos mine. huo imu en erl bi-
gan® an erdu sehan® hren corni mid is handun. Sum it an hardan
sten® obanuuardan fel* erdon ni habda. that it thar mahti uuahsan-
eftha nurteo gifahan. kinan eftha bicliben. ac uuard that corn
farloren. that thar an theru leian gilag.— Heliand, p. 73, 1. 6—10.

LITERAL GERMAN.

Was ich ench sagen michte, sprach er, Genossen meine, wie sich ein Landmann be-
gann in die Erde zu sien rein Korn mit sein’ Handen; Etliches aber auf harten
Stein oberwiirts fiel, Erde nicht hatte, dass es da konnte wachsen,
oder Wurzel erfassen, keimen oder bekleiben, auch ward (ging) das Korn
verloren, das da auf der strasse lag.

LITERAL ENGLISH.

What (now) I may say (fell) you, quoth he, my companions, how a farmer be-
gan on earth to sow clean corn with his hands. Some,of it on hard
stone fell, had not earth that it there might wax (grow),
or roots take, germinate, or stick, and that corn was
lost, that there on the road lay.

14, Tarian’s Harmony. An unknown author, about A.p. 890, trans-
lated Tatian’s Harmony of the Gospels into a softer dialect than the
Alemannic and Bavarian : this translation contains words peculiar to the
Old-Saxon dialect, and may be considered a sort of transition between
Low and High-German. MSS. are preserved at Oxford and St. Gallen.
This Harmony was first printed with this title: Tatiani Harmonia Evan-
gelica e Latina Vietoris Capuani versione translata in linguam Theotiscam
antiquissimam per Jo. Phil. Palthenius, 4to. 1706 ; and again in Schilter’s
Thes. vol. ii. towards the end.
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17. Tue PriviLece conferred upon the citizens of Itzehoe in Holstein,
in the year 1260, by Count John and Gerhard of Holstein, about the
Staple-right, from Westphalen’s Monumenta Inedita, &e. vol. iv., and
Halthaus’s Glossarium, under the word Stapet, p. 1730.

Dat alle de Schiphern—ere kopenschop schullen affleggen vnde beden den Borgeren
vide Gesten to Itseho de to verkopende.

LITERAL ENGLISH.

That all the shippers shall deposit and offer their merchandise to the burghers and
guests of Itzehoe to sale.

18, Tue CaterLnsure SoNg, made in 1350, on the rebuilding of the
convent of that name, published in Letzner's Chronica of Dassel and
Eimbeck, vol, ii.

THE CATELNBURG SONG.

Dat kloster ward gebuwet fyn

Edt gifft nu einen nien scyn,

Help Godt van Himelricke,

Dat wol geraden ore swyn

Vond werden wedder ricke.—Scheller, p. 36,

LITERAL ENGLISH.

The eloister was built fine,
It gives now a new shine ;
God help from heaven on high,
That prosper well their swine,
And so grow rich thereby.

19. A Low-Germax translation of the Speculum Humanz Salvationis
of the 14th century, published in E. Nverup’s Specim. Literat. Teuton.
p. 446—454.

Dit buk is den vnghelerden bereyt,

Vnde het en spegel der mynsliken salicheit,

Dar in mag man prouen, dor wat sake

Got den mynschen wolde maken,

Unde wo de mynsche vordomet wart,

Unde wo dat god wedder vmme heft ghekart.

Lucifer honarde tegen gode synen heylant,

Dar ymme warp he ene in dat afgrunde altohant.
Kinderling, p. 296.

LITERAL ENGLISH.

This book is for the unlearned prepared,

And is called a mirror of human happiness,
Therein may one learn, by what means

God would make man,

And how man was condemned,

And how God again that has changed.

Lucifer boasted against God his Saviour,
Therefore threw he him into the gulph instantly.
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23. A Bisre printed at Cologne, 1480, folio.

Mk. iv. 3—4. Hort, de dar seyet, de is uitgegaen to seyen. En do he seyede, dat
eyn vyl by den wech. en de vogel des hemels quemen en eten dat.

24, A Bisre printed at Lubeck, 1494, folio.

Mk. iv. 3—4. Horet. seet de dar seyet is vtghegan to seyende. vn do he seyede.
dath ene vyl by d& wech. vi de voghele des hemmels quemen vn eten dat. /

25. Mirror for the Laymen (Speygel der Leyen), printed at Lubeck,
1496, This work is quoted in Brun’s Old Platt-Ger. Poems, Berlin, 1795.
Der leyen speygel heft hyr eyn ende,
Den les gherne in desseme elende
Uppe dat god dy syne gnade sende,
Vn eynt leste dyme sele entfange in syne hende.
De dyt boek leeth maken. vnde ok de dar inne lesen,

Leue here god wyl den io gnedig wesen. Amen,
Anno dm. mcceexevi, Lubeck.—Scheller, p. 107.

LITEHAL ENGLISH.

The laick mirror has here an end,
Read it willingly in this distress
That God to thee his blessing send,
And at last thy soul receive into his hand.
(He) who this book made and also those who read in it,
Dear Lord God, be merciful to them. Amen.
Anno Domini 1496, Lubeck.

26. Remnexe Vos,* an allegorical and satirical Poem in the Low-
Saxon dialect, by Hinreck van Alkmar, founded and for the greater part
literally translated from the Flemish original of Willem van Utenhoven.
The first edition of this Low-Saxon poem was printed at Lubeck, 1498,
In the years 1517 and 1522, two other editions accompanied with remarks
were published by Nicholas Baumann, and printed by Lewis Dietz at
Rostock. All the numerous subsequent editions are founded on these

tliree.
Dat érste bok.
Dat érste kapittel.

Wo de louwe, konnink aller deren, lét utkrejéren unde vasten vrede titropen unde
1ét beden allen deren to synem hove to komen.
It geschach up enen pinkstedach,
dat men de wolde un velde sach
grone stin mit 16f un gras,
un mannich vogel vrolik was
mit sange in hagen un up bomen ;
de kriide sproten un de blomen,
de wol riken hier un dir:

# See Netherland, or Holland, V1. § 17, and High-German, X. § 56, 57.
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All the beasts great and small

Except Renard the fox alone.

He had at court so much misdone

That he there durst not go or come.
Who does a wrong shuns much the light,
So did Renard, the wicked wight,

He shunned much the king's court
Wherein he had a sad report.

27. Tue ook of the holy Gospels, Lessons, Prophets, and Epistles,
&e. Brunswick, 1506, fol.

k. iv. 3—4. He ghink vth de dar seyede sin saet vn do he seyede do vil des
sades ein deel bi dé weeh vn wart ghetreden van den luden vnd de voghele des
hémels ethen yd vp.

28. A Bisre printed at Halberstadt, 1522, fol.

Mk. iv. 3—4. Horet, seet, de dar seyet, ys uthgegan tho seyende. Und do he
seyede, dat eyn veyl by den wech, und de voghele des hymels quemen, und eten dat.

29. Tue New Testamest, printed at Cologne, 1525.

Mk. iv. 3—4. Hoort toe, siet, het ginck een Saeyman wt om te saeyen. Ende
het gescyede als hi saeyde dat Saet, dat somige viel by den Wech, doen quamen die
Vogelen onder den Hemel, ende aten dat op.

30. A BisLe—Liibeck, 1533, fol.

MFk. iv. 3—4. Haret tho. séth, Ein sadtseyer ginck vth tho seyende. Vnde ydt
begaff syck, jn dem alse he seyede, vell etlick an den wech: do quemen de vigel
voder den hemmel, vnde fretent vp.

31. Bucennagen’s Bible, Magdeburgh, 1578,

Mk, iv. 3—4. Horet tho, Seet, Eyn Saedtseyer gynck vth tho seyende, Vnde
yit begaff sick, yn deme alse he seyede, vell etlyck an den Wech, Do quemen de
Vigele vnder dem Hemmel, vnde fretent vp.

Low-German Dialects.
32. The following are specimens of the provincial dialects, spoken in
Low or North-Germany, as collected and written down in 1827,
33. The provincial dialect spoken about Nienburg, 1827.

ME. iv. 3—4. Hort to: Seeth En Seyer giink ut to seyen. Un et begaff sick,
unner't Seyen vull etlick an de Weeh, do kemen de Vigels unnern Himmel un

fretent up.

34. Prarr-Ger. dialect spoken about Hanover, 1827,

Mk, iv. 3—4. Hirt tau, et gunk ein Sigemann ut, tau sigen. Und et begaf
seck, weil hei sigte, fellen edliche Kdren en den Weg; da keimen dei Vigeln under
dem Himmel und fratten sei up.

35. Prartr-Ger. dialect of the Old Mark of Brandenburg, 1827.

ME. iv. 3—4. Horch tan, et gink en Buer upt Feld tum Seén. Un (et begap
sick) indem hé seété, fohl wat an der Side (oder : ob de Halve); da kamen de Vigel -
von Himmel (oder : von boben) un fratent up.

36. Prarr-Ger. dialect of Hamburgh, 1827,

Mk. iv. 3—4. Hor't to: Een Buhr giing ut, sien SBaat to say'n: As he nu say't,
full een Deel von de Saat by den Wegg, un wurr von de Viigel unnern Himmel
oppfréten.
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of the Batawvi,* the first inhabitants on record, as being located towards
the mouths of the Rhine, between the Whaal, the most southerly stream
of the Rhine, and the other branches to the north: thus the dominions of
the Batavi appear to have extended from Dordrecht to about Haarlem.
The country is generally low and marshy, and seems formed or enriched
by the alluvial deposits brought down by the various streams into which
the Rhine was divided as it approached the sea. Pliny, the naturalist,
about a century after Casar, gives a minute description of it as a land,
where “the ocean pours in its flood twice every day, and produces
a perpetual uncertainty whether the country may be considered as a part
of the continent or the sea.”f The genius and industry of men have
prevailed. The Hollanders or Dutch have originally taken their pos-
sessions from the dominion of the deep; and the exercise of the perpetual
thought, care, and industry, necessary first to raise, and then keep up such
mighty embankments as defend them from their constant assailant the
raging sea, has educated a people, adventurous, brave, and cautious.
The Dutch, applying these habits to the cultivation of their intellectual
powers, have thus taken the first rank in polite literature, and have also
been successful eultivators of the arts and sciences. We are indebted to
the Dutch not only for the discovery of oil painting,§ but for the finest
specimens of the art: they were also the inventors of printing,|| painting
on glass, and, as some say, of the pendulum, the microscope, &c.

* Bataver iz thought by many to be contracted from Bat-auwers, that is, inhabitants of
good or fruitful land, from bat, bet good (still found in beter), and auwe gronnd or coumiry. It
is supposcd that the name is preserved in a part of Gelderland, the Betuwe frufiful couniry,
in nppl:-s'il,i:m to Veluwe bad land, from vale faliing, d'qﬁ;:ﬁw, and ouwe land, country.—HHist.
of Dut. Language, by Ypey.

+ Cmzar's Comment. lib, iv. 10.

1 Phlin. Hist. Nat. lih. xvi.

& By John van Eyck, better known by the name of John of Bruges, in 1410, Korte leevens-
sehets der Graaven van Holland, door Ludolf Smids, 4to. Haarlem, 1744,

|| At Haarlem, by Lawrence Koster, about 1423, His real name was Lonrens Janszoon Koster,
w celebrated citizen of Haarlem, bern about 1370. He was treasurer of the city, and held
other important offices. 1 once thought that Gutenburg of Mayence was the inventor of
printing in 1440, { Elements of Anglo-Saxon Gr. p. 16); but every impartial person, upon a
close investigation of the evidence produced in recent works, must aseribe the honour of the
invention to Koster. Ample proof will be found in Verbandeling van Koning over den
oorsprong, de uitvinding, verbeterivg en volmaking der Boekdrukkunst te Haarlem, 1816,
bij Loosies. Gedenkschriften wegens het vierde ecuwgetijde van de uitvinding der Boek-
drukkunst door Lourens Janszoon Koster van stadswege gevierd te Haarlem den 10 en 11
Julij 1823, bijeenverzameld door Vincent Loosjes, te Haarlem 1524, Mr. Jacobus Scheltema's
geschied en Letterkundig Mengelwerk, vol. v. vi.  One authiority, among many others, is so
strung in favour of Holland, that it cannot be emitted. A German chronicle of the year 1408,
acknowledges that though Mayence improved the art, it was first known in Holland. * Item
wie wail die kunst is vonden tzo Mentz, als vursz up die wyse, als dan nu gemeynlich ge-
bruicht wirt, 5o is dech die eyrste vurbyldung venden in Hollant uyss den Donaten, die
daeselfist vur der tzyt gedrucke syn.  Ind van ind uyss den is genommen dat begynne der
vursz kunst.  Ind is vill meysterlicher ind subtilicher vonden, dan die selve manier was, und
ye langer ye mere kunstlicher wurden,”  Ttem, though this art was found (out) as aforesaid
at Mayence, in that manner in which it is now commonl Em&:tiseﬂ, yet the first idea was
taken in Holland from the Donates which were there published before that time.  And from
and out of them is taken the beginning of the aforesaid art. And is much more masterly and
neatly performed than the former manner was, and the 1 r (it has continued ) the more

erfect it has become.— Crenfea van der hilliger statv” Coelli, Gedrukt te Keulen, by Johannes
}.{uzlhnﬂ‘, in den jare 1499, Gedenkschriften van de uvitvinding der Boekdrukkunst, p. 437.
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5. These pagan inhabitants and the Friesians did not listen to the
preaching of the Francic monks. The Anglo-Saxons being more allied to
the old Dutch, their missionaries had greater success. Willibrord,* with
eleven Anglo-Saxon associates, in A.p. 692, left England, as missionaries
to Heligoland, Friesland, Holland, Zealand, &e. They were coun-
tenanced by Pepin, Duke of the Franks.+ Willibrord exerted himself so
much, and was so successful, that he became the first bishop of Utrecht

in A.p. 697.2

6. In the 10th century this country had its own particular sovereigns,
known by the name of Counts. Diederik§ was the first raised to the
dignity of Count of Holland, in a.p. 903. There was a succession of
thirty-six Counts, till Philip II. king of Spain in 1581, who was the
last Count.|| Philip, being a bigoted catholic, and infringing the rights
of Holland and the neighbouring states, Holland, united with four other
provinees, at Utrecht in 1579, to resist the Spanish oppression. Soon after,
in 1581, two other states joined, and constituted The Seven United
Provinces, which solemnly renounced the authority of Philip. William,
Prince of Orange and Nassau, first held the dignity as Stadtholder under
the authority of Philip. After the rejection of Philip, William was to be
made Count of Holland: all preliminary steps were taken, and there was
nothing wanted but the solemn inauguration, when he was assassinated at
Delit in 1584. His sons, Maurice and Frederic Henry, held the dignity

empire, they were crushed and almost annihilated by its downful. The Germanic crowds of
Saxons, Francs, and Cauchi, rushing on the borders of the Roman l‘:lnpir&, could not suffer
these socii, these amici ef sodales populi Romani, to dwell with them on the same spor. Afterwards
the Inzula Batavorum is reported to be inhabited by the Francs, and the name of Batavi is never
mentioned again in all the changes their country underwent., In succeeding periods the
Insula Batavorum was occupied by the Chamari ; [a.p. 287], by the Salii [a.n.358], shortly after
by the Guadi (read perhaps Cauchi) and in the reports of the battles of the Romans against
ﬂjlrue invaders, or of the invaders against each other, the name of Batavi is never mentioned.
Eumeniug states, that towards the end of the third century, the Insula Batavorum was

ossessed by Francic tribes. At last, about A. p. 470, the name of Batavi disappears for ever
Frum history, and on this period it iz justly observed by the Dutch historian Wagenaar,
* This nation (the Batavi) seems to have been partly slain in the Roman armies, partly
transplanted by the Romans, partly Killed by foreign adventurers, or drawn away from their
native soil, and partly blended amongst the Franes, the Saxons, and the Friesians, so as soon
to obliterate even their name in this country.” Now il the Batavi were extinguished in the
fifth century, it will be difficult to discover much of Batavian blood in these who occupy their
territories in the nineteenth century. See Wagenaar Faderlandsche historie, tom. i. p. 243,
244, 251, 205, 296.  Nalezingen op de Nederlandsche Gesehiedenis, tom. i. p. 93, 97,  Inleiding
tot de geschiedenis van Gelderland door W. A. van Spaan, tom. iii. p. 2. Eumenins Pane-
gyricus Constant. August. c. ¥. Leibuitz rerum Brunswicensium Secriptores, I. 26.— The
substance of thiz note is taken from a communication of the Rev. J. H. Halbertsma; it rests
on his authority and the authors he has quumd.

* Aleuin. Vita Willibr. Die sprachen der Germanen von Dr. T. G. Radlof, p. 4.

4 Advenissent ad Pippinum Ducem Francorum, Bd. v. 10, 11; Sw. p. 152, 0.

t Historia Episcopatuum Foederati Belgii, utpote Metropolitani Ultrajectini, &c. folio,
Antverpim, 1753, p. 1.

§ Some refer the erigin of the Counts of Holland te the time of Charlemagne, Holland
being one of the fewdal grants of this emperor. * Noverint universi, quod serenissimus
Dominus Rex Albertus Romanorum semper invictus, vacantem Hollandie Principatum, quwem
Carolus Imperator olim magnus Theodorice { Diederik) Comiti concessit in bengficium fewdale, tam
jure, quam glad'm- ad Sacrum Romanum intendit revocare imperium. Trithemius Chr, H#mug.
ad a. 1300,  Struvii Corpus Hist. Germanie, Periodus nona, § 8, note 33, vol. i, p. 574

| Smids's Graven van Holland, 4to. Haarlem, 1744







96 DUTCH RESEMBLES ENGLISH.

9. The correct and emphatic version of the Scriptures, which owes
its origin to the Synod of Dordrecht 1618—1619, affords a fine specimen
of the expressive powers of the Dutch language. It is one of the best
established versions, and the language of this translation is well caleulated
to express the devout and dignified emotions of the Christian,

10. The earlier the specimens of the Teutonic languages, the more
striking are their affinity and analogy, which prove that they originally
sprung from one source, The oldest compositions in Dutch are very
similar to Low-German (Platt-Deutsch.)

TuE FIrsT sPecIMEN OF THE Dutch LaNGuaGE is taken from a trans-
lation of the Psalms made about a.p. 800. These Low-German Psalms,
written in the time of the dynasty of Charlemagne, were published for the
first time by F. H. von der Hagen Breslaw, 1816.* The manuscript of
this translation is first mentioned in a letter of Lipsius to his friend
Schottius, at Antwerp, dated Louvain, January 14th, 1599.+ Professor
A. Ypey of Groningen claims this fragment as a specimen of the old Low-
German or Dutch. (Nederduitsch.)

Paary Ivi. 2—5.

2. Ginathi mi got ginathi mi. uuanda an thi gitruot sila min. In an scado fitheraco
thinro sal ic gitruon untis farliet unreht.

3. Ruopen sal ik te gode hoista. got thia uuala dida mi.

4. Sanda fan himele in ginereda mi. gaf an bismere te tradon mi.

5. Santa got ginatha sina in uuarheit sina. in generida sela mina fan mitton wuelpo
leono. slip ik gidruouit. Kint manno tende iro geuuepene in sceifte. in tunga iro
suert scarp.

THE SAME IN MODERN DUTCH,

2, Begenadig mij, God! Begenadig mij; want op U vertrouwt mijne ziel. En
in de schaduw uwer vederen zal ik vertrouwen tot dat het onregt moge voorbijgaan.

3. Roepen zal ik tot den hoogsten God, God die mij wel deed.

4. Hij zond van den hemel en verloste mij; Hij gaf aan den smaad over, die mij
vertraden.

5. God zond zijne genade en waarheid; en Hij verloste mijne ziel van het midden
der leeuwen welpen. Ik sliep ongerust. Kinderen der menschen; hunne tanden
{waren) wapenen en schichten en hunne tong een scherp zwaard.

11. The Flemish is so closely allied to the Dutch, that it may,
especially in its earliest form, be considered the same language. In
the thirteenth century, because of the flourishing state of the Flemings,
and the care of their writers to observe great purity in their diction, and
to express correctly the gender and inflection of words, this improved
form of the Dutch language was denominated Flemish. Ewven at the
present day Flemish appears to be nothing more than the Dutch of the
preceding century.

# Miederdeutsche Psalmen aus der Karolinger Zeit, zum ersten mahl herausgegeben von
Friedrich Heinrich von der Hagen, Svo. Breslau, 1816.

+ Opera omnia Justi Lipsii, vol. ii. p. 986, Vesalim, 1675.
+ A. de Jager, Taalkundig Magazijn, No. L. p. 65, Rotterdam, 1533







98 DUTCH OR FLEMISH—REINAERT DE vos, A.p. 1250,

part which was composed about the year 1250. Jacob van Maerlant, the
father of the Flemish chroniclers and poets, so early as 1270, complains
of the alterations and additions made by copyists of Reinaert’s boerden,
merry jests and tricks.
14. That some of the materials of this fine poem are taken from
French works, is confessed by Willem van Utenhoven himself :
Daerom dedi de vite soeken,

Ende heefltse uten walschen boeken
In dietsche aldus begonnen.— Willems' Pref. p. xiv. L. 7.

Therefore did he the tricks (of the for) seek,
And has them out of Welsh ( foreign) books
In Dutch thus begun.

15. There have been many editions of this work. We have the
erudite volume of Reinardus Vulpes, Carmen epicum seculis 1x et xXu
conscriptum, ad fidem Codd. MSS. edidit et adnotationibus illustravit
Franciscus Josephus Mone, Stuttgardice et Tubinge, 1832; also
Mr. O. M. Meon’s highly interesting edition of nearly all the parts of
the fables and tales of the Fox, treated by Piere de St. Cloud, Richard
de Lison, Marie de France, &c. which appeared under the title Le
Roman du Renard, publié d’aprés les MSS. de la Bibliothéque du Roi
des xur. xiv. et xv. siécles, Paris, 1826, chez Treuttel et Wiirz, 4 vols.
8vo. avec figures. The indefatigable researches of the learned Professor

J. Girimm are published under the title Reinfart Fuchs, Berlin, 1834, °

These and other numerous editions, as well as the complaint of Waltherus
de Coinsi, Prior of Vie sur Aisne in his Louanges de nostre Dame, and
Miracles de la Vierge, that Renard was preferred to the reading of
legends, sufficiently show how many pens it has occupied, and at what
an early period this celebrated poem served for entertainment and in-
struction. A slight comparison of all these productions with the Flemish
Reinaert de Fos must lead to the conviction, that whatever use its author
may have made of the works of his predecessors, he has far surpassed
them all, and has composed a work fully deserving the praises which the
most competent judges have bestowed upon it. It is important both for
matter and composition; and if it were the only interesting and valuable
work existing in the old Dutch, it alone would fully repay the trouble of
learning that language. This poem gives a true picture of the world,
with all its orders, states, conditions, passions, and characters, in an easy

Heffmann von Fallersleben, to whom we are indebted for a very correct edition of Reincke
Yos, from the Lubeck edition of 1498, with a valuable glessary). Besides, the article de is
never used before Dutch proper names. That all may judge for themsélves, the passage is
here cited :—

% Willem die Madok maecte " Willem, who wrote (made) Madalk,
Draer hi dicken omme waecte About which he was much awalke,
Hem vernoide so haerde Annoyed himself s0 much
Dat die geeste van Reinaerde That the actions of Reinarrde
Niet te recht en es geschreven.' Were not correctly written.”

Willems® Reinaert de Fos, p. X111
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102 DUTCH—JAN VAN HEELU, A.D. 129].

That you might see, and also hear,
From whenece they came that did you bear,
And by what right, within your hand,
You hold both Zealand and eke Holland,
And by what right you seek yet more
Friesland, that curses you so sore.

Morrell.

22, CuarteEr oF LeEvDEN, A.p. 1204,

In het Jaar, 1204,

Wy Florens, Grave van Hollant, van Zelant, ende Here van Vrieslant, maken
cont alle den ghenen, die desen brief sullen sien, of horen lesen, dat wi hebben
ghegheven Rutghere den Scomakere, ende Kerstanse sinen broder, derdalf morghens
Lants in eghindoem, die ligghen alrenast der Burch van Leiden, ende dat vorseide
Lant hevet Daniel van den Warde quite gheschouden, als dat hy't held van ons te lene.

Ghegheven alsmen scrivet vire ende neghentie.
Handvesten der Stad Leyden, folio, Leyden, 1759, p. 478.

LITERAL ENGLISH.
In the year 1294.

We Florens, Count of Holland, of Zealand, and Lord of Friesland, make known
to all those who this letter shall see, or hear read, that we have given to Rutghere
the Shoemaker, and Kerstanse his brother, two and a half acres of land, in property,
which lie nearest the castle of Leyden, and this aforesaid land has Daniel van den
Warde quite paid, so as he held it from us in fief.

Given, as men date, four and ninety.

Jan van HEeeLv.

23, Jan van Heelu, or van Leeuwe, so called from the name of the
place in Braband where he dwelt. About 1291 he wrote the chronicle of
the feats of Jan [. Duke of Braband,* which has just appeared in a splendid
edition with this title ¢ Rijmkronijk van Jan van Heeln, &ec. van J. F.
Willems Lid der Koninglijke Academie van Brussel. 4to. 1836.

JAN VAN HEELU.
Want, gelye dat die Everzwyn,
Daer si moede gejaget zyn,
Verbeiden spieten ende sweert,
Alsoe drongen si, onuerueert,
Jezghen die Brabantre weder,
Dat si doen den Hertoghe neder
Twee orsen onder hem staken.

A VERBIOW IN THE LANGUAGE OF CHAUCER.
Az the furious boare, pursued
By the daring hunter rude,
Teares the earth, and, raging loudlie,
Rushes on the hunter proudlie,
So the fierce Brabanter then
Driues the Hertoch back agen,
Under him two horses stagger.

* Professor Sicgenbeek's Beknopte Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, 8vo,
1526, p. 27.

























110 DUTCH—VAN DER PALM’S VERSION.

kwamen, en aten het op. 5. En een ander deel viel in steenachtigen grond, waar het
niet veel aarde had; en het schoot terstond op, omdat het geen diepte van aarde had.
6. Doch toen de zon opging, verbrandde het, en omdat het geen’ wortel had, verdorde
het. 7. En een ander deel viel onder de doornen; en de doornen wiessen op en
verstikten het; en het bragt geen vrucht voort. 8. En een ander deel viel in de
goede aarde, en bragt vrucht voort, die uvitbottede en opwies; en het een droeg
dertig, en het andere zestig, en het andere honderd.

41. The established version of the Scriptures, wade according to the
regulations of the Synod of Dort, 1618-1619, and first published at
Leyden in 1637, had its orthography modernised, according to the system
of Professor Siegenbeek, by the Rev. Henry Cats, minister of the Dutch
Reformed Church at Leyden. Mr. Cats dying before the work was
completed, it was finished by Professor van Hengel, and published in 4to.
by Thieme of Arnhem, in 1834, The same passage is selected as in the
last paragraph, for facility of comparison with Professor van der Palm’s
translation, and with the old orthography in the 34th paragraph.

Me. iv. 3—8.

3. Hoort toe! ziet, een zaaijer ging uit omn te zaaijen. 4. En het geschiedde in het
zanijen, dat het ééne [deel zaads] viel bij den weg; en de vogelen des hemels kwamen,
en aten het op. 5. En het andere viel op het steenachtige, waar het niet veel aarde
had ; en het ging terstond op, omdat het geene diepte van arde had. 6. Maar als de
zon opgegaan was, zoo is het verbrand geworden, en omdat het geen' wortel had,
zo0 is het verdord. 7. En het andere viel in de doornen, en de doornen wiessen op,
en verstikten hetzelve, en het gaf geene vrucht. 8. En het andere deel viel in de
goede aarde, en het ééne droeg dertig, en het andere zestig, en het andere honderd
[voudiy].

42, Tt is difficult to pass over many of the fine passages to be found in
Feith’s Old Age, [ Ouderdom] ; The Grave, [ Het Graf'], &e.; Helmers's
Dutch Nation, [ Hollandsche Natie], &c.; and also in the works of many
of the old as well as the modern Dutch poets. It would be gratifying to
name their divines, philosophers, and those numerous individuals exeelling
in science and literature; but even a list of their names would far exceed
the limits of this brief sketch. A reference can therefore, only be made
to those, who have professedly treated the subject more fully.* Enough
has been probably advanced to prove that Holland has cast more than
her share into the intellectual treasury of the world, and this must suffice

for the present.

Dutech Dialects.

43. There are several dialects of the Dutch lanzuage, such as the
Flemish, the Gelderie, &e. The Friesic need not be here named, as the
peculiarities of the country and town Friesic are both pointed out and
compared with Anglo-Saxon in IV. page xxxv.

* See note to § 1, page xgi.







112 DUTCH DIALECTS—GELDERLAND.

LITERAL ENGLISH.
(Dialect of Gelderland.)

No dialect of the Netherlands comes nearer to the German mother-tongue than
that of Gelderland, which is singularly strong, and pronounces the words fully,
except where the inhabitants border the provinces of Utrecht or Holland, who have
a blunter dialect than those of the interior. For where we here (in Gelderland) say,
golt gold, holt wood, zolt sall, the others use gout, hout, zout, pronouncing the
words according to the French, who, particularly in words derived from the Latin,
either melt (soften) or entirely omit the letter /, as in hault altus Aigh, assault, and
more that may be found.

Won vox, sed votum ;

MNon musica chordula, sed cor;
Non clamor, sed amor,

Clangit in aure Dei.

Niet de stemmen klaer en soet,
Maar de suchten van 't gemoet ;
Niet muzijk van 't snaeren-spel,
Maar het hart oprecht en wel ;
Niet 't geroep, maar liefde en min
Klinkt tot Godes ooren in.
Slutjter, 1660, Geldersche Volks-Almanak, 1835, p. 124.

46. The peculiarities of the Overijssel Dialect, with many useful
documents, and a Dictionary of the chief words, are given by the Rev.
J. H. Halbertsma in Overijsselche Almanak voor Oudheid en Letteren,
1836, published by J. de Lange, at Deventer. Want of room prevents
quotations from this very interesting work.

VIL—THE GOTHS.*

1. The Goths were of Asiatic origin, and it is supposed that they
formed a part of the second wave of European population. Many cen-
turies before our era the Goths must have been in Europe, though
Pytheas,t the famous navigator born at Marseilles, is the first who

* That great paing have been taken to give an aceurate and succinet account of the Goths
and their literature, will be evident, when it is known that, besides many alterations, this
short and still imperfect abstract has been transcribed four times. A large volume might
easily have been written ; the difficulty has been in attempting to give a clear epitome.
These who wish for further information may eonsult * Historia Gothorum, Vandalorum, et
Langobardorum ab Hug. Grotie, partim versa, partim in ordinem digesta. Pramissa sunt
ejusdem prolegomena, ubi Hegum Gothorum orde et chronologia cum elogiis. Accedunt
nomina appellativa, et verba Gothica, Vandalica, Longobardica, com explicatione. Amstel-
odami, 1655, in gr. 8ve." This is an invaluable work. See also the works cited in the following
abstract. There is an article which deserves attention in Schilter’s Thesaurus, vol. iii. p. 395,
sub voce Gothe.

t+ Strabo T, 23.
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114 GOTHIC—EAST AND WEST GOTHS.

Pomeralia and Prussia, near the Vistula, about A.p. 80, and in the time of
the Antonines, a.p. 180, The Vandals and Burgundians are considered as
belonging to this race. After conquering different smaller nations in the
east of Germany and the present Poland, the Goths, sword in hand, opened
themselves a way to the Lower Danube. They took possession of all the
northern coasts of the Black Sea, and made inroads into the neighbouring
countries, particularly into Dacia, where they settled, and divided them-
selves into the East and West Goths.* The Visi-Gothi, Visigoths, or, as
Jornandes calls them, Vesegothee, and others Wisigothi or West-Goths,
had their name from their western sitvation. For the same reason the
IHast-Goths were denominated Ostro, or Austro-Gothi.

3. The Goths having conquered and oceupied the country on the north
of the Black Sea, where, according to Herodotus, the Seythians had dwelt,
were often called Seythians by Greek and Roman writers, to the great con-
fusion of history.

4. The West-Goths must have been numerous on the west of the Black
Sea, and have made inroads into the Roman empire, as we find them so
powerful in Thracia in the time of Decius, a.p. 250, that they took and
sacked Philippolis.+ Even before this period, about a.p. 180, these
Goths had so far increased as to occupy Dacia, the present Transilvania,
Moldavia, Wallachia, and Bessarabia.

5. The Getw, a Thracian race, who had previously inhabited Dacia,
were, with the Romans still remaining in the country, amalgamised with
their conquerors, the West-Goths. As the East-Goths had been con-
founded with the Seythians, their predecessors, so there are some who
suppose that the West-Goths and the Getz were the same nation,
because they found these Goths occupying the same territory, formerly
inhabited by the Getze. Jornandes, by birth a Goth, probably with the
view of exalting his nation by attributing to them all that was done by the
Getae, makes the Goths and the Getz to be the same people. Had he
only been guided by the languages of these nations, he would have seen
that the Getee must have a different origin to the Goths.§

6. When the West-Goths settled in Dacia, they not only found rem-
nants of Roman civilisation, but Christianity established.§ The mild but
powerful influence of the christian religion soon prevailed over their cruel
heathen rites; for as early as the Council of Nice, in A.p. 325, the

* Zahn's Ulphilas, p. 2; Adelung’s /Elteste Geschichete der Deutschen, p. 202.

+ Ammianus, 31, 5; Aurelius Vietor, 29.

1 Herodotus, Strabo, and Menander who was a Getian by birth, and many others, declare
that the Gete were of Thracian origin. Stephanus of Byzantium says expressly “Deria, 5
xwpa Tay Pevip, Eere de Opasicor cBror Getia, the country of the Getw. It is a Thracian
natipn. — Sub voce TETIA, p. 207; Virg. Fn. iil. 35; Ovid. Prist. v. T; Epist. Pont. lib. iv.
Ep. xiii. 17. Strabo declares that the Getm and Thracians spoke the same language, and that
the Thracian and the Gothic or Old-German are guite distinet languages. See Zahn, p. 4,
note a. In Adelung’s Geschichte der Deutschen there is a long list of Thracian words, not one
of which has the least resemblance to German, p. 284—200. i

§ Sozomen's Eccl. Hist lib. 11 6.







116 GOTHIC—ULPHILAS AND HIS TRANSLATION.

9. Ulphilas,* born of Cappadocian parents,t was made bishop of the
West or Moeso-Goths about a.p. 360. He was so eminent in his talents,
learning, and prudence, that he had the greatest influence amongst the
Goths, and thence originated the proverb < Whatever is done by Ulphilas
is well done.” They received with implicit confidence the doctrines of the
gospel which he enforced by a blameless life. That he might lead them
to the fountain of his doctrine, he translated the Bible from the Greek into
the language of the Moeso-Goths, between a.p. 360 and 380. Those
who are best acquainted with the subjectf declare that the language of
this ancient translation onught not to be called Moeso-Gothie, as this name
leads to the erroneous supposition that this dialect was formed in Moesia.
The language of Ulphilas’s version is, in fact, the pure German of the
period in which it was written, and which the West-Goths brought with
them into Moesia. The term Moeso-Gothic is still retained in this work,
as it at once shows that the words to which Moes. or Moeso-Gothic is
applied are taken from the version, of Ulphilas, while however the Moeso-
Gothic is considered as the earliest German dialect now in existence.

10. Several fragments of Ulphilas’s celebrated translation have been
discovered. The most famous is The Codex Argenteus, or Silver Book,
so called from being transmitted to us in letters of a silver hue. The
words appear to be formed on vellum by metallic characters heated, and
then impressed on silver foil, which is attached te the vellum by some
zlutinous substance, somewhat in the manner that bookbinders now letter
and ornament the backs of books.§ This document, containing fragments
of the four gospels, is supposed to be of the 5th century, and made in
Italy.|| It was preserved for many centuries, in the monastery of Werden
on the river Rhur, in Westphalia. In the 17th century it was transmitted
for safety to Prague ; but Count Konigsmark, taking this city, the Codex
Argenteus came into the possession of the Swedes, who deposited it in the
library at Stockholm. Vossius, in 1653, when visiting Sweden, became
possessed of it, and brought it to Holland ; but Puffendorf, as he travelled
through Holland in 1662, found it in the custody of Vossius, and purchased
it for Count de la Gardie, who, after having it bound in silver, presented
it to the Royal Library at Upsal, where it is still preserved.

11. This mutilated copy of the Four Gospels was first published with a Glossary
by Junius and Marshall, in 2 vols. 4to. at Dort, 1665, from a beautiful facsimile
manuseript made by Derrer, but now lost. There are two columns in each page,

Gothic on the left colomn, and Anglo-Saxon on the right, both in their original
characters, the types for which were cast at Dort. The same book, apparently

® See§ 7, note (")

+ Theodoret, iv. 37; Sozomen, vi. 37 ; Socrates, iv. 33.

* See Grimm's Deutsche Grammatik, st edit. 1819, pref. xlv. xlvi.

§ Ihre's Ulphilas Illustratus, edited by Biisching, Berlin, 1773 ; Meerman's Origines Typo-
gmphic@. Hag. Comit. 2 vols. dte. 1765, vol. 1. p- 2, cap.

[| In Italiascriptus fuit—Ulphile partium ineditarum in Ambrosianis Palimpsestis ab Angelo
Maio repertarum Specimen, #to. pp. 1—36. Mediolani, 1819, Pref. p.iv. 12,
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118 GOTHIC—AREZZ0, KNITTEL, MAL

jah faurthis thairh kawtsjon mith diakon(a) (ala) myda unsaramma jah mith-
el antea per cautionem cum Diacono . . . . . . nostro el con-
gahlaibaim unsaraim andnemum skilliggans. REK. wairth thize saiwe.
ministris  nostris  accepimus  solidos 120 pretivm horum paludum.

Title-deed at Arezzo.

13. This is a contract written on Egyptian papyrus. A deacon, Gott-
lieb sells to another deacon, Alamud, an estate with some buildings. This
document is written in barbarous Latin, and only contains one Gothic
attestation. It is contemporary with the Neapolitan document, and of
equal importance: the original MS. is unfortunately lost, but the following
is copied from Zahn.*

Ik guthilub*  dkns tho frabauhta boka fram mis gawaurhta thus dkn®
Ego Gottlieb Dinconus hec  vendidi librum a  me Jfect tili Diacone
alamoda fidwor unkjana hugsis kaballarja jah killiggans* RLG+ anduahin  jah
Alamod guatwor uncias  fundi Caballaria e  solidos 133 aceepi et
ufmelida.
subscripsi.

14. Knittel, Archdeacon of Wolfenbuttel, in the Dutchy of Brunswick,
found a palimpsest + manuscript of the 8th century, containing part of the
11th and following chapters, as lar as the 13th verse of the xvth chapter
of St. Paul's Epistle to the Romans, in Gothic and Latin,

This document is denominated Codex Carolinus, from Charles, Duke of Brunswick,
who enabled Knittel to give his work to the world. He published it in twelve plates,
4to. 1761.7 Republished by Ihre in Roman characters, with Latin version, notes,
index, &e. pp. 90, Upsal, 1763.  Again, by Manning, in the Appendix to his edition
of Lye's Anglo-Saxon Dictionary, 2 vols. folio, 1772. And by Biisching, Berlin,
dto. 1773.

15. Angelo Mai, while keeper of the Ambrosian Library at Milan,
discovered some fragments of Gothic in palimpsest manuseripts, and,
with Count Castiglione, published the following extracts: —

Esdras fi. 28—42: Nehem. v, 13—18; vi. 14—19; wii. 1—_3: Mt xxv, 38_45;
xxvi. 1—3; 65—75, xxvii. 1: Philip. ii. 22—30; iii, 1—16: Titusi. 1—16; ii. 1:

* A more circumstantial description of both these documents is given in Zahn's preface,
.77, 78, and in the following works :—Versuch einer Erliuterung der Gothischen Sprachii-
erreste in Neapel und Arczo als eine Einladungsschrift und Beilage zum UIPhI“”m

J. €. Zahn, Braunschweig, 1504. Antonius Franciscus Gorius was the first who, in the year
1781, published the document of Arezzo in the following work: J. B. Doni Inscriptiones
antique nunc primum edit® notisque illustrate, &ec. ab A. F. Gorio, Florent. 1731, folie.
Professor H. F. Massman observes, that, notwithstanding the most minute investigation, he
has not been able to discover the Gothic document of Arezo. (Preface to the Gothic Com-
mentary on 5t. John, p. x.) [t is, however, copied in No, 117 of Gaelane Marini's Papiri
Diplomatici, &c. Romze, 1805, folie, from the original ateributed to a.p. 551, and again pub-
lished in Codice diplomatice Toscano dal antiquario Brumefti, 11, p. 209—213, Firenze,
1853, 4o,

+ Reseript, from =alw again, and Jraw to wipe or cleanse.  For an interesting account of
the discoveries made in palimpsest MSS. see a paper by the venerable Arehdeacen Nares in
the Transactions of the Rn}'l] Society of Literatore, Vol. 1. part L p. 122,

1 Friedrich Adolph Ebert, late librarian of the King of Saxony, has declared, after having
collated it in the most minute manner, that this cdition is the most correct copy of the MS5.
For want of sale many copies were used as waste paper, and the copper-plates were sold for
old copper: it ig therefore become very scarce. See Allgemeines bibliographizches Lexicon
von F. A. Ebert, vol, it. p. 992, Leipzig, F. A. Brockhaus, 16850, 4o,







120 HIGH-GERMAN—ALEMANNI.

The Gothic begins thus : Latin version.
saei frathjai aiththan si est intelligens aut
sokjai Guth. requirens Denm.
Allii usvandidédum. Omnes declinaverunt.
samana unbrikjai vairthun, simul inutiles facti sunt,
jah ju uf diuthins ac jam sub mortis
atdrosun sthudi. inciderunt judicium.—p. 37.

19. With the extinction of the Gothie dynasties, this pure and rich
German tongue, though vestiges still remain, ceased to be a prevailing
dialect. Like the Scandinavian branches, the Gothic retained a distinet
form for the passive voice. The Scandinavians, having little interruption
from other nations, would most likely retain their grammatical forms much
longer than the sonthern German tribes, who (from the 4th century, when
the Moeso-Gothic Gospels were written, to the 8th, when we find the next
earliest speeimen of German) must have lost many of the old forms, and
with them probably the passive voice.

VIIL—THE ALEMANNI OR SUABIANS.

1. There are various opinions about the derivation of the word
Alemanni. It was a name given to the Suabians,* who appear to have
come from the shores of the Baltic to the southern part of Germany. This
locality of the Suabians is, in some measure, confirmed by the ancient
name of the Baltic, Mare Suevicum, Suavian, or Suabian Sea, In the
beginning of the 3rd century, the Suabians assembled in great numbers
on the borders of the Roman empire, between the Danube, Rhine, and
Main,t and united with other tribes. To denote this coalition or union
of various nations, they were called Alemanni various men, all mtn}

* Schwaben (Suavi) according to Schmitthenner, Schwabe, m. pl. Schwaben, in Ol High-
Ger. Suab, pl. Suaba, and significs the wise, the intelligent, & person full of understanding and
diseernment, from the Ofd High- Ger. suchan fo percetee, understand, knoow, discern, comprehend,

+ Walafridus Strabe de Vita B. Galli apud Goldastum, tem. L rer Alemann. p. 143: Igitur
quia mixti Alemannis Suevi partem Germanie ultra Danubium, partem Retiz inter Alpes
et Histriam, partemque Galliz circa Ararim obsederunt.—Jornandes de rebus Geticis,
cap. lv.: Theodemir Gothorum rex emenso Danubio, Suevis improvisus a tergo piruit.
Mam regio illa Suevorum ab eriente Baiobaros habet, ab occidente Frances, a meridie Bur-
gundiones, a septentrione Thuringes. Quibus Suevis tune juncti Alemanni etiam aderant,
ipsique alpes erectas omnino regentes.

t Ger. allerley variows, different : mann man. Schmitthenner says from the Old-Ger. allo-
man each, in the plural alamanna many, a nation, community.—Von Schmid in hiz Swavian
Dictionary, sub 4lb, alp, informs us that alm, almand, or almang, denoted not only & common,
a pasture, but a monntain ; hence the people dwelling on the mountains in Austria, Tyrol, &c.







IX.—THE FRANCS.

1. The Franes,* or I'reemen, were a confederacy of high-spirited and
independent German tribes, dwelling between the Rhine and Elbe.
They were composed of the Teneteri, Catti, Sali, Brueteri, Chamavi,
Chauci, &c. who occupied the modern Prussian provinces on the Rhine,
Zwey-Briicken or Deux-Ponts, part of Hesse, the south of Saxony, and
the northern part of Bavaria. The Franes lying to the north-east were
called Salian Francs from the river Sala, and those on the Rhine were,
from their situation, denominated Ripuarian Francs.

2, This confederation was known, under the denomination of Francs,
about A.p. 240.t According to Schilter,} the Francs were first men-
tioned by Eumenius, a Latin orator, born at Autun in France, at the
beginning of the 4th century. They had been harassed by the Romans;
and having felt the importance of union for self-defence, they, when
united, soon discovered not only an ability to resist their enemies, but
in turn to invade some of the Roman territories. In the beginning of the
5th century they took possession of the west bank of the Rhine, and began
to make incursions into Gaul.

3. About a.p. 420, their power extended from the Rhine nearly over
the whole of Gaul, and they founded the Merovingian dynasty, under
Pharamond their king, who, according to their custom, was elected by
the chiefs of the nation, constituting the Francic confederacy. The
Merovingian line continued for 323 years through a succession of twenty-
two kings, from A.p. 428 to 751. One of the Merovingian kings, Clodwig,
Chlothovecus, Clovis, Ludewig, or Lewis,' subdued the Alemanmi in
A.p. 496; and, immediately after this conquest, he and many of his
subjects made a public profession of the Christian faith by being baptized
at Rheims.

4, After the Merovingian succeeded the Carlovingian family, which
supplied eleven kings, who held the reins of the Francie government for
236 years; then succeeded in France the Capetian line, which needs not
be further noticed, as it would lead to a history of France beyond the
object of this notice.

5. Pepin, the first king of the Carlovingian race, seized the Francic
crown in a.p. 751, and divided the kingdom between his two sons,
Charlemagne and Carloman. After the death of his brother, Charlemﬁgne
became sole possessor of the kingdom in 768. As some short historical

* Frank, according to Schmitthenner, signifies originally, preceding, bold, wpright, free:
hence, der Franke the Frane.; Old Ger. franho; Jeel. frackr m. francus, liber, generosus, elafus,
tumidus. Frackar m. pl. Francenes, Franci; fracks m. virfuosus, pofens.

4+ Gibbon, ch x. Turner's Hist. of Anglo-Saxens, bk. 2, ch. fii.
t Schilter's, Gloss. to Thes. vel. iii. p. 316,
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124 HIGH-GERMAN—HILDIBRAHT AND HADUBRANT, A D. T730.

LITERAL ENGLISH.

Listen ye, children dear, to the instruction of the belief, which you shall preserve

in your hearts, (when) you have received the Christian name, that is, the knowledge
of your Christianity, inspired by the Lord, (and) established by his own disciples.

3. Tue neroic Song, relating the combat between Hildibraht and
Hadubrant, The language of this song is Francie, with a great inter-
mixture of the Low-German dialect. Bouterweck considers it just what
one would expect from the attempt of a Low-Saxon to write Francie.
Like the Wessobrunn Prayer, it is alliterative,* and ascribed to the 8th
century. It was first published by Eckard, in Commentariis de rebus
Francorum, vol. i. p.864, from the Fulda manuscript, now kept at Kassel,
by G'rimm, at Kassel, 1812, and in his Altdeutsche Wilder, vol. ii. p.97.
A lithographic specimen of the fragment preserved at Gottingen was given
by Professor Grimm in 1830, An edition appeared in 1833, by Lachmann.
An explanation of the difficult passages by W. Mohr, in 12mo, pp. 16,

Marburg, 1836.

Old German.
1k gihdrta dhat seggen,

dhat sih urhéttun

énon muotin - .
Hiltibraht joh Hadubrant

untar ferjun tvem.
sunufatarungos

iro saro rihtun,
garutun se iro gudhamun,

¥ Ll
gurtun sih svert ana,

helidos, ubar Aringa,

do sie ti derd Ailtju ritun.

Hiltibraht gimahalta :

er was Aéroro man,
JSerahes frotoro :

er fragen gistuont
Jfohém wortum

hver sin_fater wiri
Jireo in jolche,

edde hvelihhes enuosles
du sis.
Wachernagel, p. 14.

Literal Modern German.
Ich hirte das sagen,

dass sich herausforderten

einstimmig

Hildebrand und Hadubrand

unter einander.

Sohn und Vater, wie

sie ihren Kampfplatz be-
stimmt

thaten sieihre Kriegshem-
den an

giirteten sich ihr Schwert
LLITH

die Helden zum Kingen
(Kamipf)

da sie zum Kampf ritten.

sprach Hildebrand:

er war ein hehrer Mann

Geistes weise :

er fragen that

mit wenigen Worten

wer sein Vater wire

im Minner Volke,

oder welches Stammes du
seyst.

Literal English.

I heard it said

that Hiltibraht and Hadu-
brant

with one voice

challenged

one another.

Son and father, when

the (combat) place they
fixed,

their coat of war they put

on,
girded their sword on,

the heroes for the fight,

when they to combat rode.
Hiltibraht spoke:

he was a stately man,

of a prudent (wise) mind :
he did ask

with few words

who his father was
among the race of men,

& B " & &

or of what family (4e was)
thou art.

* The alliteration in the example is denoted by ifalic letters.
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126 HIGH-GERMAXN — WESSOBRUNN PRAYER, ABOUT A.D, 770.

LITERAL ENGLISH.
Our Lord has given St. Peter power,
that he may preserve, the man that prays to him.
Lord have mercy, Christ have mercy.
He also keeps, with words, the portals of heaven's kingdom
wherein he may take, whom he will preserve.
Lord have mercy. Christ have mercy.

6. Tue WrssopruNN PrAYER, so called from the MS. being first dis-
covered in the monastery of Wessobrunn, in Bavaria. The MS. is of the
latter part of the 8th century; it was published by Professor J. Grimm
at Kassel, 1812, by Massmann at Berlin, 1824, and in Wackernagel's
Altdentsches Lesebuch, 8vo. Basel, 1835. The alliteration is denoted
by italic letters,

0ld German. Literal Modern German. Literal English.
Datgafregin ih mit firahim  Das horte ich bey Men-  This 1 heard from men
schen
JSiriwizzo meista, mit Fiirwitz meistem, of most curiosity,
dat ero ni was dass Erde nicht war that (#he) earth was not
noh #fhimil, noch Aufhimmel, nor heaven,
noh paum nohheinig noch Baum einiger nor any tree
noh pereg ni was; noch Berg nicht war; nor mountain was ;
Ml e R P A SRS SN S Dot ok G R
noh sunna ni scein noch Sonne nicht schien nor sun did shine
noh miino ni linhta noch Mond nicht leuchtete  nor moon gave light
noh der mareoséo. noch der Meersee. nor the main (sea).
dio dar niwiht ni was Als da Nichts nicht war when there was no wight
ented ni wented, Ende noch Wende, end nor wend (furn),
enti do was der eino und da war der eine and then was the one
almahtico cot, &c. allméichtige Gott, &c. Almighty God, &e.

Wachernagel, p. 17.

7. Kero, a monk in the abbey of St. Gallen in Switzerland, made
a German translation of the Rules of St. Benedict, about a.p, 800, under
the title, Interpretatio Regula Sancti Benedicti Thetisca, Sehilter’s Thes.
at the end of vol i. p. 25, and a part of it in Graff’s Althochdeutscher

Sprachschate,

De Taciturnitate, chap. VI.

Tuamees. daz qhuad vvizzago qhuad ih kehalte vveka mine daz nalles
Faciamus guod  ait  Propheta: Iizi, custodiam vies meas, uwf  non
missitue in  zongun minern sazta munde minemu kehaltida ertumbeta indi
delingam i lngua  mea: Posui  ori mep  custodiam :  Obmului o
kedeomuatit pim indi suuiketa fona cuateem hiar keaugit uuizzago ibu fona
humiliatus sum, et stlut i bonis; hic ostendit propheta, si i
cuateem sprahhom  ofto duruh suuigalii  sculi suuigeen huneo meer
bonis eloquiis  interdum propler taciturnitalem debet taceri. Quanto magis
fona vbileem vvortum duruh  vvizzi  dera sunta sculi pilinnan.

i malis verbis  propler poenam  peccali debet  cessari ?

Graff, p. xlviii.







128 HIGH-GERMAN—CHARLES'S OATH, A.D, 842,

9. CHARLEMAGNE,* who reigned from T768—814, united the German
tribes, the Francs, Alemanni, Bavarians, Thuringians, Saxons, Longo-
bards, Burgundians, &c. into one mighty empire, and governed all the
nations from the Eider in the north of Germany, to the Ebro in Spain—
from the Baltic sea to the Tiber in Italy. Arts and sciences declined
more and more after the time of Gregory the Great, in 604, who himself
discouraged scientific pursuits so much, that at the time of Charlemagne
there was scarcely a trace of science or literature on the continent. Charle-
magne arose, and obtained the aid of the most learned men of his time for
the improvement of his mighty empire. A few of these eminent men may
be named. Alkuin, an Anglo-Saxon monk, born about 732, educated at
York, was well versed in Latin, Greek, Hebrew, theology, rhetorie,
poetry, and mathematics, and was also distinguished for his piety. He
died, abbot of Tours, in 804. Theodulph died 821, bishop of Orleans.
Eginhard, born in Odenwalde, South (Germany, wrote the History of
Charlemagne, and died in 839. Schools were also established in different
parts of the empire. By these means science and literature were sup-
ported in the 9th and following centuries. Charlemagne enjoined the
clergy to preach in German, and to translate homilies into that language.
He himself attempted to form a German Grammar, and ordered a col-
lection of the national songs to be made, which unfortunately are lost, but
we may form some judgment of them from the Hildibraht, a remarkable
fragment of early German.

10. The successors of Charlemagne inherited his empire, but not his
talents, The second son of Charlemagne, Ludwig or Lewis the pious, in
the year 843, divided the empire among his three sons:—1. Lewis had
_ Germany, which comprised Suabia, East Franconia, Bavaria, Thuringia,
Saxony, Germany, from this early period to the present day, has pre-
served its language, its customs, and independence. 2. To Charles, Gallia
was assigned, 3. Lothar received for his portion, Dauphine, Alsace,
and Burgundy.

At first the Francs, in Gallia under Charles, spoke German, but they
soon mixed it with the language of the subdued Gauls. The oaths which
Charles and Lewis and their subjects took near Strasburg in 842, to
protect their empire against Lothar, their eldest brother, are preserved,
The grandson of Charlemagne, Abbot Nidhart, who died 853, in his
history of the disputes of the sons, has preserved the form of the oath in
German and French. It is a curious specimen of both languages at this
early period.t

Charles's Oath in Francie, or Old German.

In godes minna ind in thes christiines folches ind unser bédhert gehaltnissi, fon
thesemo dage frammordes, s0 fram 6 mir got geuuizei indi mahd fargibit, s6 haldih

®* Fginharti de Vita Carolimagni commentariis, cum annotationibos Ger. Nicolai Heerkens,
Groningie, 12mo. 1755. Histoire de Charlemagne par Gaillard, 2 vols. 8vo. Paris, 1819,

+ Roquefort gloss. de la langue romane, tom. i. disc. prel. p. xx. Wackernagel's Altdeutsches
Lesebuch, 8vo, Basel, 1835, p. 26.






130 HIGH-GERMAN—OTFRID, A.D. 850,

LITERAL ENGLISH.

If Charles keeps the oath, which he swore (to) his brother Lewis, and Lewis my
Lord breaks the (oath) which he swore (to) him, in case I cannot prevent him, (then)
neither I, nor any one whom I can prevent, shall give him any assistance against
Charles.

11. Raasanvs Mavrus, born at Mayence in 776, became a celebrated
teacher at Fulda. His attention was attracted to the German langnage,
and, in a council at Mayence, ‘a.p. 848, he succeeded in passing a canon
that in future the clergy should preach in Romanic (French) or Theotisc
(German). He died, Archbishop of Mayence, Feb. 4th, 856. Rhabanus
Manrus compiled Glossee Latino barbarice de partibus humani corporis
Gloldast script. rerum Alemannic, vol. i. p. 66—69,—Glossarium Latino
Theodiscum in tota Biblia V. et N. Test. Goldast. id.

12. Orrrip belonged to the Alemanni or Suabians, and was educated
at Fulda under Rhabanus Maurus. He was a Benedictine monk at
Weissenburg in Alsace, a learned theologian, philosopher, orator, and
poet, who flourished between 840 and 870. Otfrid wrote in rhyme
a poetical paraphrase of the Gospels in Alemannic, his native language,
to banish the profane songs of the common people. In this work there
is a disregard of chronological order, for the poet seems to have written
down the circumstances as they came into his mind. The MS. was first
discovered by Beatus Rhenanus in the monastery at Freisingen, near
Munich; there are two other MSS,, one at Heidelburg, and the other
at Vienna. It was first published by Flaccius (fllericus), at Basle, 1571,
in Schilter’s Thes. vol. 1. with Scherz’s annotations ; also at Bonn in 4to.
Bonner Bruchstiiche vom Otfried, durch H. Hoffmann von Fallersleben,
1821, Again in 4t0. by E. G. Graff, Kinigsberg, 1831, under the title
of Krist,

Otfirid’s Krist.

Séhet these fogala. thie hiar fliagent dbana.

zi dikare sie ni gingent. ioh ouh uniht ni spinnent
Thoh ni bristit in thes. zi uuirn thoh giniages.

ni sie sih ginérien. ioh scono ginuerien.
Biginnet fina sconuon. thie frénisgon bliiomon.

thar liuti after uuége gent. thie in themo dkare stent.
Silomon ther richo. ni nudtta sih gilicho.

thaz sfigen ih ii in ala vuér. so ein thero bliiomono thar.

Krist by Graff, ii. 22, 9: p. 165, 9.
LITERAL GERMAN,

Schet diese vigel, die hier fliegen oben.

Zum acker sie nicht gehen, und auch niehts nicht spinnen,
Doch nicht fehlt ihnen etwas, fiirwahr zum geniigen,

Nicht sie sich ernihren, und schiin gewiihren.

Beginnet anzuschauen, die herrlichen blumen

{ Wo leute nach wege gehen) di in dem acker stehen :

Salomon der reiche, nicht kleidete (wattete) sich gleich missig
Das sage ich euch in aller wahrheit, so wie dine der blumen dar.

e —————— .







132 HIGH-GERMAN—NOTKER, 1020.

¥

LITERAL GERMAN.

Sang war gesungen, Da focht Degen (heroes) gleich
Kampf war begonnen, Keiner so wie Ludwig,

Blut schien in Wangen Schnell und kiihn,

Kiampfender Franken. Das war ihm angeboren.

Schilter, Thes. vol. ii; p. 17.

LITERAL ENGLISH.

Song was sung, There fought like a hero
Fight was begun: Not one so as Lewis,
Blood shone in the cheeks Quick and bold,

Of fighting Francs. Which was in him inborn.

15. Saxon Emperors. During the reign of the Saxon emperors, from
919 till 1024, literature and science made some progress. The Ottoes
valued and loved the sciences, and patronised Gerbert the most learned
man of their time. Gerbert became pope under the name Silvester II.
and died 1003,

16. Notker wrote in the period of the Saxon emperors. The only
important monument in High-German literature of this age is a translation
and commentary on the Psalms by this learned monk, Notker of St, Gallen.
He was called Labeo, from his broad lips. His Alemannic translation is
free and natural ; and, as it respects power and strength of expression, it

equals the best modern translation. Notker died in 1022. His work
was published in Schilter’s Thes. vol. i.

Paary 1.
1. Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum,
Der man ist salig, der in dero argon rat ne gegieng.
So Adam teta, do er dero chenun rates folgeta nuider Gote, Sicut adam
Secit, cum mulieris consilium sequeretur adversus Deum.

Et in via peccalorum non stelif.
Noh an dero sundigon uuege ne stuont.
So er teta. Er cham dar ana, er cham an den breiten uueg ter ze hello
gat, unde stuont dar ana, uuanda er hangta sinero geluste. Hengendo
stuont er.  Sicuf idem fecit. Processil ed, processit ad viam latam qui ad

Tofernum ducit, et stetit ibi, namque pendebat & concupiscentia sua. Pen-
dulus stetit,

Kt in cathedra pestilentic non stefit.
Noh an demo suhtstuole ne saz.

Ih meino daz er richeson ne uuolta, uuanda din suht sturet sie nah alle.
So sie adamen teta, do er Got uuolta unerden. Pestis chit latine pecora
sternens (fieo niderslahinde) so pestis sih kebreitet, so ist iz pestilentia,
i.e. late peruagata pestis (uuito nuallonde sterbo). Intelligo, quod gubernare,
(pro tribunali) nollel, Namqgue hac pestis corripuit fere omnes, sicut Adamo
Jecit, quum vellet Dens fieri.  Pestis dicitur Latiné, guasi pecora sternens.
Quando pestis se dilatat, dicitur Pestilentia, i.e. laté pervagata pestis.

17. After the extinetion of the Saxon emperors, the line of Salian
Francs governed in Germany from a.p. 1024 1o 1125. The authors of
this period generally wrote in Latin. _Adam, called Bremensis, born






134 HIGH-GERMAN—ST. ANNO, A.D. 1090,

20. WiLLeram was educated at Fulda. He died 1085, abbot of the
monastery Ebersberg in Bavaria, and probably composed his Paraphrase
between 1070 and 1084, MSS. are preserved at Vienna, Breslaw,
Stuttgard, Einsiedeln, published with this title, Willerami Abbatis in
Canticum Canticorum paraphrasis, Latina et veteri lingua Francica, ed.
P. Merula, Leyden, 1598, and by F. Fagelin, Worms, 1631, and in
Schilter's Thes. Also by Hoffinan, Breslaw, 1827.

Sage mir unine min. uua du dine seaf vueidenes. uua du ruouues umbe mitten dag.
Umbe uuaz biten ih des? Daz ih niet irre ne beginne gen. unter den corteron dinero
gesellon. Kunde mir o sponse. den ih mit allen chreften minno. uuver die vere fidei
doctores sin. die dine scaf uvisen ad pascua uite. unte die solich sin. daz du in iro
herzen dir hereberga inachest. unte sie beskirmes ab omni feruore temptationis.—
Schilter's Thes. vol. i. p. 6, in fine.

LITERAL GERMAN.

Sage mir, mein Geliebter, wo du deine Schafe weidest, wo du ruhest um Mittag,
Warum warte ich dessen? dass ich nicht irre noch fehl gehe unter den Hiirden deiner
Gesellen. Verkiinde mir, o Gespons, den ich aus allen Kriften licbe, wer die vers
fidei doctores sind, die deine Schafe weisen ad pascua vite, und die solche sind, dass
du in ihren Herzen Herberge machest und sie beschirmst ab omni fervore temptationis.

VYERBAL ENGLISH VERSION.

Say to me, my beloved, where thou pasturest thy sheep, where thou restest at
midday. For what ask I this? That I may not err, nor begin to go among the
number of thy companions. Inform me, O bridegroom, whom I love with all might,
who are the teachers of true faith, who show thy sheep to the pastures of life, and
who are such that you make dwellings in their hearts, and shelter them from all heat
of temptation.

21. St. Axno. The praises of the archbishop of Cologne, St. Anno,
who died 1075, concludes this period. The writer is unknown, but this
poem was probably composed, soon after St. Anno’s death, before the end of
the 11th century. It is in rhyme, and consists of forty-nine stanzas, written,
as Herzog says, in the Low-Rhinish or Francic dialect (Nieder Rhinisch).
Meusel calls it Alemannic. Fragments of this poem were first published
by Martin Opitz, 1639, who discovered them at Breslaw. The MS. is
lost. It was printed by Sehilter and others, and in 1516 by Goldmann.
All the latter editions depend on the first incorreet publication.

MAN'S INGRATITUDE. LITERAL GERMAN.
Mit bluomin cierint sich diu lant, Mit Blumen zieren sich die Lande,
mit loube dekkit sich der walt ; Mit Laube decket sich der Wald,
daz wilt habit den sinin ganc, Das Wild hat seinen Gang
scone ist der vogil sanc : Schin ist der Vogelsang ;
ein iwelich ding die & noch havit, Ein jeglich Ding das Gesetz noch hat,
diemi got van érist virgab: Das ihm Gott zuerst gab. -
neware die zuei gescephte, Nur die zwei Geschapfe,
di her gescuoph die bezziste, Die er schuf die besten,
die virkérten sich in die dobeheit : Die verkehrten sich in die Tollheit,
dannin huobin sich diu leith. Davon erhub sich das Leid.

Wachernagel, p. 117.







136 HIGH-GERMAN—MINNESINGERS, RISPACH, A.D. 1207.

work, ““Lays of the Minnesingers,” p. 114: the substance of the extract
will be found in the edition of van der Hagen, 8vo. Berlin, 1807, p. 47,
verse 1145,

SONG OF THE NIBELUNGEN. FREE BKEI’-IBF VERSION.
Sam der lichte mane And as the beaming moon
Vor der sternen stat, Rides high the stars among,
Der schin so literliche And moves with lustre mild
Ab' den wolchen gat, The mirky elonds along ;
Dem stunt si nu geliche So, midst her maiden throng,
Vor maneger vrowen giit. Up rose that matchless fair;
Des wart da wol gehohet And higher swell'd the soul
Den zieren helden der mut. Of many a hero there.

25. Wavrter von der Pogelweide,of Thurgau in Switzerland, flourished
from 1190 to 1227.

SUMMEE. FREE ENGLISH VERSION.
Do der sumer komen was, "T'was summer—through the opening grass
Und die bluomen dur das gras The joyous flowers up sprang,
Wunneklich entsprungen, The birds in all their diff 'rent tribes
Und die vogel sungen, &c. Loud in the woodlands sang. .

Minnesingers, p. 206.

26. Grave Cauxrap von Kilchberg or Kirchberg, of Suabia, wrote in
the latter part of the 12th century.

ON MAY. FREE ENGLISH VERSION.

Meige ist komen in dii lant, May, sweet May, again is come,
Der uns ie von sorgen bant : May that frees the land from gloom ;
Kinder, kinder, sint gemant ! Children, children, up and see

Wir sun schouwen wunne manigvalde; All her stores of jollity !

Uf der liehten heide breit On the laughing hedgerow’s side
Da hat er uns fiir gespreit She hath spread her treasures wide;
Manig bluemelin gemeit, She is in the greenwood shade,
Erst bezeiget in dem gruenen walde; Where the nightingale hath made
Da hiirt man die nahtegal, Every branch and every tree

Uf dem bluenden rise, Ring with her sweet melody.
Singen lobelichen schal, &c. Minnesingers, p. 141.

27. Henry Rispacu, commonly styled Der tugendhafte Schreiber the
virtuous Clerk, lived about 1207,

THE LOVER'S LAMENT. FREE ENGLISH TRANSLATION.
Es ist in den walt gesungen The woodlands with my songs resound,
Das ich ir genaden klage As still T seek to gain
Di min herze hat betwungen The favours of that lady fair
Und noh twinget alle tage. Who causeth all my pain.
Mir ist sam der nahtegal, My fate is like the nightingale's
Dii so vil vergebne singet, That singeth all night long,
Und ir doh ze leste bringet While still the woodlands mournfully
Niht wan schaden ir suezer schal. But echo back her song.

Minnesingers, p. 144.






138 HIGH-GERMAN—SCHWABEN-SPIEGEL, 1250.

DER WINSBEKE. LITERAL ENGLISH VERSION.
Sun elli: wisheit ist ein wiht, Son all wisdom is nothing,
Dii herze sin ertrahten kan, (Thy heart can do without it}
Hat er ze Gote minne niht, If to God it has no love, ;
Vnd silit in niht mit vorhten an. And do not look to him in fear,

Schilter's Thes. vol. ii. p. 20, in fine,

FRIGEDANKS BESCHEIDENHEIT. LITERAL ENGLISH VERSION.
Gote dienen ane Wank God serving without irresolution
Deist aller Wisheit Anvank. That is of all wisdom the beginning.
Der hat sich selben betrogen He has deceived himself
Und zimbert uf den Regenbogen. Who builds upon the rainbow.

31. SenwaBeN-SpieGeL, or Suabian Mirror, the Alemannie provincial
law, probably compiled in the 13th century. Puh}ish&d in Schilter’s
Thes. vol. 1.

Introduction fo the Laws.

Herre Got himelischer Vater, durch din milte gute geschufte du den menschen
mit drivaltiger wirdikeit.

2. Diu erst ist daz er nach dir gebildet ist.

3. Daz ist auch ain alz groz uuirdikeit, der dir allez menschen kunne ymmer
sunderlichen danken sol, uuan dez haben uuir groz reht, Vil lieber herre himelischer
Vater =it du unz zu diner hohen gothait also vuirdiclich geedelt hast.

4. Diu ander uuirdikeit ist da du Herr almichtiger Schipfer den menschen zu
geschaffen hast, daz du alle die uuelt die sunnen und den maun die sterne und diu
vier elemente, fiur, nuazzer, luft, erde, die vogel in den luften, die vische in dem
uuage, diu tier in dem uualde, die uuurme in der erde, golt, silber, edelgestain und
der edeln vuurtze suzzer smak, der plumen liehtin varuue, der baume frucht korn und
alle creatur, daz haust du herre allez dem menschen ze nutze und ze dienst geschaffen
durch die trivuue und durch die minne die du zu dem menschen hetest.

5. Diu dritt unirdikait ist da du Herr den menschen mit geedelt hast, daz ist diu daz
der mensche die uuirde und ere und freude und uvounn die duo selb bist ymmer mit
dir euniclich niezzen sol.

LITERAL ENGLISH.
Lord God, heavenly father, by thy kind goodness, createst thou man with
threefold dignity.

2. The first iz, that he after thee is formed.

3. That is such a great dignity, for which all mankind always particularly shall
thank thee, for which we have great right (obligation), much beloved Lord, heavenly
father, sinee thou to thy high Godhead hast so honourably ennobled us.

4. The second dignity to which thou, Lord, almighty Creator, hast formed man,
is that thou, all the world, the sun and moon, the stars, and the four elements, fire,
water, air, earth, the fowls in the air, the fish in the waves, the animals in the wood,
the worms on the earth, gold, silver, and precious stones, and the sweet flavour of
costly spices, the shining colour of flowers, the fruit of the trees, corn, and all
creatures, hast, the Lord, created for the use and service of man, by the favour and
love which thou hadst to man,

5. The third dignity with which thou, Lord, hast ennobled man is this, that man

shall enjoy the dignity and honour and pleasure and delight which thou thyself art
(hast) always and eternally with thee.













142 HIGH-GERMAN—REINEKE DE vos, 1830,

54. Tre FroscumauseLer, oder der Frosch und Miuse wunderbare
Hofhaltung, The court of the frogs and mice, Magdeburg, 1593, 8vo. is
one of the most remarkable epic poems. It was written by George Rol-
lenhagen, who was born 1542, at Bernau in Brandenburg, and died 1609,
when rector of the Latin school of Magdeburg. He attempts to describe
eternity in the following striking allegory.

ETEENITY. ENGLISH VERSION.
* * = = # * * *
Ewig, Ewig, ist lange Zeit.
Weér ein Bandberg uns vorgestelt,
Viel grosser denn die gantze Welt,
Und ein Vogel all tausend Iahr kém,
Auff einmahl nur ein Kornlein nem,
Und Gott uns denn erlisen wolt,
Wenn er das letzte Kornlein holt,
So wér Hoffnung das uns elende,
Zwar langsam, aber doch het ein ende.
Nun bleiben wir in Gottes Zorn
Ohn all Hoffnung ewig verlorn.
Chap. xiii.

55. Bisie, Nuremberg, 1703, 1708, &e.

Mk. iv. 3.—Haret zu, Sihe, es gieng ein Sae-Mann aus zu siien.—4. Und es begab
sich, in dem er siiete, fiel etliches an den Weg, da kamen die Vogel unter dem
Himmel, und frassens auf.

56. New TestamesT, translated by J. Maria, Passaw, in Bavaria, 1752.

Mk. iv. 3. Horet : siehe, es gieng ein Simann aus zu sien.—4. Und esbegabsich,
indem er siiete, fiel ein Theil an den Weg, da kamen die Vigel, und frassen es auf.

57. A High-German translation of Reineke de Vos in the same metre
as the Low-German of Henry van Alkmar, by Dietrich Wilhelm Soltau,
Liineburg, 1830. This extract will not only serve as a specimen of
modern High-German, but as an example of the difference in the
dialects.®

For ever and ever is a long time.
Were a heap of sand before our eyes,
Exceeding the whole world in size,
And a bird ev'ry thousand years should come,
To take but a single grain therefrom,
And God would grant deliverance
When the last grain were taken thence,
We might have hope that our wretched state,
Tho' long, might yet still terminate.
But now beneath God’s wrath we lie
Lost, without hope, eternally.
Morrell.

REINEKE DE VO0S.

Es war an einem Mayentag, Und Marks der Hiiher kamen sogar;
Wie Blum' und Laub die Knospen brach ; Denn Nobel wollte Herr'n und Sassen

Die Kriiuter sprossten; froh erklang
Im Hain der Vigel Lobgesang ;

Der Tag war schin, und Balsamduft
Erfiillte weit umher die Luft;

Als Konig Nobel, der miichtige Leu,
Ein Fest gab, und liess mit Geschrey
Hoftag verkiinden iiberall.

Da kamen hin mit grossem Schall
Viel edle Herr'n und stolze Gesellen ;
Es war kaum moglich sie zu zithlen.
Der Kranich Liitke, Matz der Staar

Ein frohes Gastmahl feyern lassen ;

Darum er alles her berief,

Was ging, was kroch, was flog, was lief,

Thier’ und Gevigel, gross und klein,

Bis auf Reinhard den Fuchs allein,

Der sich so frevelhaft benommen,

Dass er nicht durft’ nach Hofe kommen.
Wer Bises thut, der scheu't das Licht;

So ging’s auch diesem falschen Wicht ;

Er hatt’ am Hofe sehlimmen Geruch,

Drum er zu kommen Bedenken trug.

& See Duten, VI. 17; and Low-Gersman, V. 26.













146 SCANDINAVIAN — ICELANDIC SKALDS.

the inhabitable parts of Iceland were occupied by refugees from Norway,
who brought with them their families and a numerous retinue of depen-
dants. Here they were amply repaid for their hardships and toil, in this
severe clime, by the full enjoyment of liberty and independence; here
they imported their language, the old Danish, their rites of heathen
worship, and their civil institutions. They established a great national
assembly, held annually, where all freeholders had a right to be present.
This assembly bore a great resemblance to the Anglo-Saxon Witena-
gemot, and was called Alping.* 'The president of this meeting was
elected for life, and was denominated Ligsiguma®rt or Promulgator of
the law. Tceland continued this species of government, or republie, for
about three centuries, that is, till a.p. 1275, when it became subject to
the kings of Norway. Christianity was introduced into Iceland about the
end of the 10th century, and was established in 1016,

3. Iceland, in its pagan state, had a literature, a poetry, and mytho-
logy, peculiarly its own. The Icelanders preserved their learning and
history in oral tradition, by means of their Skalds,f who were at once
poets and historians. These Skalds were a sort of travelling minstrels,
who composed and recited the praises of kings and heroes in verse, and
continually migrated from one northern country to another. They were
the chroniclers, and often the companions of kings, attended them in their
conflicts, and thus, from their presence at the scenes they had to record,
they were able to give a lively and faithful deseription. In the Icelandic
language a list is kept of the 230 chief Skalds or poetical historians from
Ragnar Lodbrok to Valdemar I1. amongst whom are several crowned
heads, and celebrated warriors. ||

4. A Saga-man § recalled the memory of past events in prose narratives
as the Skalds did in verse. The memory of past transactions was thus
transmitted from age to age by the poets or Skalds, and the Saga-men or
story-tellers, till the introduction of writing, gave them a fixed and durable
record.

5. The literature, mythology, and history of the Icelanders, and the
old Secandinavians in general, in their pagan and early christian state, are
chiefly preserved in the poetic or elder Edda,9 the prose or younger
Edda,and the Sagas, the Njdla, the Heimskringla, the Koningsskuggsjd,
and the Landndmabék. A short account of these works, and their
various editions, may be useful.**

* ping in Icelandic signifies forum, conventns, a courf of justice, an assize; and alping a
general merting, or assize.

t Iel. Ligsaga f. (gen. logsigu) recitatio legwm, from lig law ; saga a telling, speaking ; maSr
a man, the man propounding the lfaw.

1 Skald from Jel. skilld a poet. | Wheaton's History of Northmen, p. §1.

§ Sagn listeria, narvalio ; ma¥r gen. manng, ace. mann man, that is, a story-feller.

9 Fdda a grasdmother, quasi prima mater ethniee religionis.

** A minute account of the Icelandic works which are published may be found in * Lericon
Fslandice Lafino-Danicum Biornonis Haldersonit, curd B, K. Raskii, editum Havnie,” 4to. 1814,
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It was published by Peringskjild, with a Latin and Swedish translation, in 2 vols.
fol. Stockholm, 1697, and with a Latin and Danish translation by Sehining and
Thorlacius, in 3 vols. fol. Copenhagen, 1777—1783, and continued by the younger
Thorlacius and Werlawf, in 3 vols. 1813—1826.*

12. Kéwuowesskveesaa',t or Royal Mirror. This is supposed to be the work of
Sverre, king of Norway. It is in the form of dialogue, and gives a view of human
life, with practical rules for different stations. It was published in Icelandic, Danish,
and Latin, by Halfdan Einarsen, in 4to. 1768, Soro.

13. Tue Lavowa'sapok is an account of the most remarkable events connected
with the first settlement of Ieeland, its revolutions, and the introduction of Chris-
tianity. This history commences in the 9th, and extends to the 12th century. It
was begun by Are Frodi, and continued by other hands. Are Frodi was born in
Iceland in 1067; he was the friend and fellow-student of Szmund. His work is
remarkable as being the earliest historical composition written in the Old Danish or
northern tongue, which still remains the living language of Ieeland. Only a few
fragments of his works are remaining, which have been published under the title of
Schede § and Landnimabioh.§

14. Tur Sacas are very numerous., These were popular narratives,
recording the lives of kings, chieftains, and noble families. To aid the
memory of the Saga-man or Story-teller, he contrived to introduce the
most striking metrical passages from the poems of the Skalds.

15. Under the well-directed patronage of The Royal Society of Northern
Antiquaries at Copenhagen, the following works have appeared. ||

Forvmawna Sigur, vol. i.—xi.; Oldnordiske Sagaer, vol. i.—xi.; Secripta His-
torica Islandorum, vol. i.—vii. containing—of the historical Sagas, recording events
out of Iceland—the history of the Norwegian kings from Olaf Tryggvason to
Magnus Lagabetir, and of the Danish kings (Knytlinge) from Harald Blue-tooth to
Canute VL., or the period between the middle of the 10th century, and the year 1274;
in Icelandie, Danish, and Latin.

16. T'stespizea Sisun, vol. i.ii. containing—of the historical Sagas, recording
events in Teeland itself— Are Frodi's Schede, Landnimabioh,§ and HeiSarviga-, Ljos-
vetninga, Svarfdela-, Valinaljits-, Vemundar ok Viga-Shitu, and Viga- Gléms Sagas,
in Teelandic.

17. The following works are edited by the learned Secretary of the Society,
Professor Rafn :— Fereyinga Saga, or the history of the inhabitants of the Farroes;
in Ieelandic, the Farroe dialect, and Danish, and with a map of the islands.

18. Fornaroar Sigur NorSrlanda, vol. i.—iii.; Nordiske Fortids Sagaer, vol.
i.—iii., being a complete edition of the mytho-historical Sagas, recording events in

* Rask's A.-S. Gr. by Thorpe, pref. p. iv. note 1.

+ Rask’s A.-S. Gr. by Thorpe, pref. p. iv. note 2. Kingr a king; skuggsia @ mirrer,
spectlum.

1 Are Frodi's Sched® were published by C. Wormius, Oxford, 1716 ; by A. Busssus,
Copenhagen, 1733; but most correctly by the Royal Society of Northern Antiquaries at
Copenhagen in Islendinga Sigur, vol. i.

§ Wheaton's Northmen, p. 59, 99,  Miiller, Saga bibliothek, i. p. 34. Schede Ara Prestz
Froda wm I'sland, was published in 4to. pp. 26, Skilholt, 1688; Sagan Landmima, in 4to.
pp- 152, Skilholt, 1685. Again with a Latin version, index, &c. under the title Islands Land-
ndmaldk, 4to. pp. 510, Copenhagen, 1774; and in Islendinge Stgnr, vol. i, See § 16.

|| See Annual Report for 1834,

9 See § 18 for the particulars of this work.
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LITERAL ENGLISH.

A man named Grim Kamban cultivated
first the Far islands in the time of Harald
the fair-haired; then (when) many fled
from his tyranny, some settled on the Fer
islands, and built houses, and some sought
for other uncultivated lands.

SCANDINAVIAN—OLD DANISH, FROM A.D. 1200—1290.

MODERN DANISH.
Grim Kamban hed en Mand; han be-
byggede forst Ferderne i Harald Haarfa-
gers Dage. Der vare den Gang mange, som
fiyede for Kongens Her-skesyge, af hvilke
nogle nedsatte sig paa Feroerne, og toge
sig der Bopeel, men nogle sigte til andre

vde Lande,

29. A specimen of Teelandic, written about a.p. 1200, from Snorre’s
Edda.

ICELANDIC,

Almittigr gus skapa¥i i upphafi himin ok jird ok alla pi luti er peim fylgja, ok
si¥arst menn tvi, er ®ttir eru fri komnar, Adam ok Evo, ok fjolga%ist peirra kynslos,
ok dreifSist um heim allan.  En er fram lisu stundir, bé djafnaXist mannfélkis, vora
sumir go%ir ok rétt-triaXir, en miklu fleiri snerust pi eptir*girndum heimsins, ok
fircktu guds bosor®.—Snorra-Edda, Rask, Steckholm, 1818, p. 1.

MODERN DANISH.

Den almagtige Gud skabte | Begyndelsen Himlen og Jorden og alle de Ting som
dertil hiire, og tilsidst to Mennesker, fra hvem Slegter nedstamme, Adam og Eva, og .
deres Stamme formerede sig, og udbredtes over hele Verden. Men da Tiderne lede
frem, blev Menneskeslegten ulig, nogle vare gode og rettroende, men langt flere
vendte sig efter Verdens Begjerligheder, og forsomte Guds Bud.

LITERAL ENGLISH.

The Almighty God created, in the beginning, heaven and earth, and all the things
which thereto belong, and at last, men from whom families sprung forth, Adam and
Eve, and their race increased themselves and spread over all the world. But as time
passed {led) on, the race of men became different (unlike), some were good and right
believing, but far more turned themselves to (after) the desires (fusts) of the world,
and neglected God’s commandment.

30. A specimen of Oid Danish or Icelandic, as written towards the
close of the 13th century, but dating from an earlier period, the year
A . 1117, being an extract from the ancient Icelandie Law-book, entitled

the Gragas (The Gray-goose).*

OLD DANISH OR ICELANDIC.

Ef utlendir menn verpa vegnir 4 landi
hér, danskir epr sinskir epr norrinir, or
peirra konga veldi 1I1. er vir tinga er,
par eigo frendr peirra par sakir, ef peir
eru it hér, en af 6llum timgum 6prum enn
af danskri tingo, bi & engi mapr hér vig-
sok at sokja af frendsemis sokum, nema
fapir epr sonr epr bropir, oc pvi at eino
peir, ef peir hifbo hér dpr vipkennzt.

* See Hin _ﬁsmr: lighik I'slendinga sem nefnist Grdgds.

LATING.

Si exteri, Dani, Sveii, vel Norvegi e
tribus illorum regum imperiis, que lingva
nostra utuntur, oriundi his in terris inter-
fecti fuerint, casi propingui si adfuerint
actionem cadis suscipere liceat. Sedalia
quam Danica lingva utentium nemo pro-
pinquitatis nomine, cedis causam hicagendi
juregaudeat, nisi pater, filius vel frater, iique
tantummodo, si hic antea noti fuerint. '

Codex juris Islandorum antiquis-

simus qui nominatur Gragas, Hafnue, 1829, at the expense of the Arnu-Magnsean Commis-

sioners, Part 1L p. 71, 72







156 SCANDINAVIAN—OLD DANISH, FROM A.D. 1647—1775.

36. Bible, 1647, 8vo.

Mk. iv. 3, 4.—Horer til; See, der gik en Smdemand ud at sase. Og det skede
i det hand saaede, at noget faldt hos Vejen; og der komme Himmelens Fugle og
aaede det op.

37. New Testament, Copenhagen, 1717, 8vo.

Mk. iv. 3, 4.—Harer (til): see, en Smdemand gik ut at saae. Og det skede, i det
hand saade, at noget faldt hos Veyen, og Himmelens Fugle kom og aad det op.

38. New Testament, London, 1827, 8vo.

Mk. iv. 3, 4.—Horer til; see, en Smdemand gik ud at saae. Og det skede, i det
han saaede, at noget faldt ved Veien, og Himmelens Fugle kom, og aad det op.

39. As a specimen of the present Danish, a better cannot be selected
than the following National Song, which is to the Danes what “God save
the King” is to the English. It was written by Johannes Evald, a poet
who flourished in the latter part of the last century. (Born 1743, died

1781).% H
Kong Christian stod ved hdien Mast King Christian stood by the lofty mast
I Rog og Damp. In mist and smoke.
Hans Verge hamrede saa fast, His sword was hammering so fast,

At Gothens Hielm og Hierne brast. Through Gothic helm and brain it passed.
Da sank hver fiendtligt Speil og Mast Then sank each hostile hulk and mast

I Rog og Damp. In mist and smoke,
Flye, skreg de, flye, hvad flygte kan! Fly, shouted they, fly, he who can!
Hvo staaer for Danmarks Christian Who braves of Denmark's Christian
1 Kamp? The stroke ? 1
Niels Juel gav Agt paa Stormens Brag: Niels Juel gaveheed to thetempest’s roar;
Nu er det Tid! Now is the hour!
Han heisede det rode Flag, He hoisted his blood-red flag once more,
Og slog paa Fienden Slag i Slag. And smote the foe of the Dane full sore.
Da skreg de hoit blant Stormens Brag:  And shouted loud through the tempest's
roar:
Nu er det Tid! Now is the hour !
Flye, skreg de, hver, som veed et Skiul! Fly, shouted they, for shelter fly!
Hvo kan bestaae for Danmarks Juel Of Denmark’s Juel who can defy
I strid ? The power ?
0 Mordhav, Glimt, af Vessel brid North Sea! a glimpse of Wessel rent
Din morke Skye : Thy murky sky !

* Da tyede Kaxmper til dit Skiod ; Then champions to thine arms were sent;
Thi med ham lynte Skrak og Did ; Terror and death glared where he went;
Fra Vallen hortes Vraal, som brid From the waves was heard a wail, that rent

Din Skye: Thy murky sky!
Fra Danmark lyner Tordenskiold ; From Denmark thunders Tordenskiol’;
Hver give sig i Himlens Vold, Let each to heaven commend his soul,
Og flye! And fly!

* For this piece and the translation, I am indebted to my friend, H. W. Longfellow, Esq.
M.A. Professor of Belles Lettres in Harvard University, Cambridge, America, Nov. 1835,

t " And smote upon the foe full sore.”







158 SCANDINAVIAN—SWEDISH, FROM A.D. 1541 —1834.

45. Swedish Bible, Upsal, 1541, fol.

Mk. iv. 3, 4.—Hdorer til.  8ij, en Sidhesman gick vth til at sii. Och hende sigh
widh han sidde, foll somt widh wighen, och foghlanar ¥nder himmelen komo, och ito

thet vp.
46, The Swedish, from the Gospels of Ulphilas, Stockholm,* 1671.
Mk. iv. 8, 4.—Horer til; sy en Sidesman gik uth, til at sid. Och hende sigh wid
han sidde, foll somt wid Wiigen, og Foglarna under Himmelen komo, och fto thet up.
47. Bible, 8vo. London, 1828, /

Mk. iv. 3, 4.—Horer til: Bi, en Siadesman gick ut, til at sa. Och hinde sig, wid han
siidde, foll somt wid wiigen, och foglarne under himmelen kommo, och ito thet up.

48. One of the most eminent of modern Swedish poets is Bishop Tegnér.
He took the story of Frithiof from one of the old Sagas, and under the title
of Frithiof’s Saga, he has written in flowing verse a most interesting story
of royal affection. The following extract is from the Exile of Frithiof, in

the original Swedish, in the Norwegian or Danish translation, and with
a poetical version of the Rev. W. Strong,

SWEDISH. DANISH. ENGLISH.

Nu sol giir opp Nu Sol gaaer op The orb of day,

bak fjiillens topp, Bag Fjeldets Top; Now tints the spray ;

och vinden ljuder Landvinden lyder, From piping heights,

friin land och bjuder Hver Vove byder The breeze invites

hvar vig till dans Den op til Dands Each beam and wave,

i morgonglans. I Morgenglands. To dance and lave.

Pit billjans toppar Paa Bilgetoppe O’er the gay group,

Ellida hoppar Assted de hoppe Ellida’s poop

i frivjd Astad, Saa fro og glad, Bounds light along ;

men Frithiof qvad. Men Frithjof gvad. To Frithiof's wilder song.
Tegnér, cant. xiv. p. 113, Foss, p. 135, Strong, p. 187.

49. A fine passage from The Reconciliation, cannot be omitted: it is
a description of Balder the good.

SWEDLSH.
Frid var hans hirski, hirlek var hans blanka svird,
och oskuld satt som dufva pa hans silfverhjelm.
From lefde han och Eirde, dog han och firlit,
och under fjerran palmer stir hans graf i ljus.
Hans lira, siigs det, vandrar ifrin dal till dal,
firrsmilter hirda hjertan, ligger hand i hand,
och bygger fridens rike pa forsonad jord.— Tegnér, p. 164.

DANISH.

Fred var hans Hwrraab, Kjerlighed hans blanke Svaerd,
Og Uskyld sad som Due paa hans S8dlverhjelm.

Fromt leved han og lerte, dode og tilgav,

Og under fjerne Palmer staaer hans Grav i Lys.

Hans Lere, siges der, gaaer vidt fra Dal til Dal,
Samsmelter haarde Hjerter, legger Haand i Haand,

Og bygeer Fredens Rige paa forsonet Jord.—Foss, p. 194.

* Sce § 42, and Gothic, § 11.

=







160 SCANDINAVIAN—DALECARLIAN DIALECT.

52. The inhabitants of the town of Siirna, on the borders of the Nor-
wegian Alps in East Dalecarlia, speak a mixed dialect of Dalecarlian and
Norwegian; and it is said, that they understood the language spoken by
certain Dutchmen, who were in the habit of visiting those mountains for
the purpose of taking falcons, then used in hunting.* We are also told
of a Dalecarlian boy who was taken by a Swedish ambassador to England,
and who easily understood the language of the peasants of the northern
counties.t

53. The three branches of the Dalecarlian dialect, as spoken in Elf-
dalen, Mora, and Orsa, differ from each other not only in the change of
letters and the inflexion of words, but also in aceent and pronunciation.
Between those of Elfdalen and Mora the difference is not, however, very
ereat. That of Orsa stands more apart, as may be seen by the following
versions of the Lord’s Prayer.

54. Dialect of Elfdalen.

Fad uoer, so ir i himbluma.

Hielit ir d=tt nam. Tilkum d=tt riki.

Ski denn uilja, so i himblum si i jordi.
Uott dagli brod gief oss i dag.

Og firilat oss vorer skulldaer.

Soss uir firilatum diém so i 0ss nod skilldug.
Leed int uwoss i nin jelok frastilse

Auti los oss fri nondu.  Amen.

55. Dialect of Mora.

Fad uer g0 ir i himmelim.

Hellit & dett nam.  Tilkum dett rikize.

Ske denn uilli so i himmelim so & jordi.

Uott dagli brod gief hudss i dag.

Firilat hudss huirer skulldur.

Sos huir firilatum diom si = huiss nd skillda.
Led int huiss i nin uondan frastilse.

Int' it frels hofiss frd illu.  Amen.

56. Dialect of Orsa.

Falla orn, sa ir i himblim.

Helgat veri dett nam.  Tilkemi datt rikia.
Ski dxina uilju, 54 i himblum sa 4 jordi.

Ort dagliga brod gia hudss i dag.

A farlat huass orer skullder,

Skai sa ui ferlatum dem huofss skillduger ird.
A inled huoss int i frastilse.

Meld freels huiss fri vindu.  Amen,

Norwegian.
57. For several centuries, and especially since the Danish became
a fixed and regular tongue, Norwegian has been identical with Danish.

» Nisman, p. 12. 1 Ibid. p. 17.







XIL.—THE AFFINITY OF THE GERMANIC LANGUAGES.

1. Tur Germanic languages, comprehending not only the Low and
High-German, but also the Scandinavian, have a striking similarity, and
are evidently of cognate origin. The short history of each language,
accompanied with extracts, and a detail of their most evident peculiarities,
have occupied so much space, and engaged the attention so long, that it
may be desirable to advert again to their similarity. They appear as
dialects of one extensive language, branches of one vigorous stock, or
streams from the same copious fountain. A recollection of this will, in
some degree, reslore to order the confusion of Babel, and therefore very
much facilitate the acquisition of languages.* An appeal to the Germanie
languages will be a sufficient proof, not only of their similarity, but of their
identity.  This likeness and close relationship will be clearly manifest by
a few examples from their vocabularies and grammatical inflections.

2. In the following examples, the » in the Dutch visch has exactly
the same sound as the English f; hence fish has the same name in all the
Germanic languages.

Eng. -8 Dut. Frs. Ger. Moes, Dan. Froed, Teel.
a fish fise visch fisk fisch fisk-s fisk fisk fisk-r
a fish's  fisg-es visch-est fisk-es  fisch-es fisk-is fisk-s fisk-s fisk-8
to a fish fizsc-e visch-e  fisk-g fisch-e  fisk-a fizk fisk figk-1
a fish fise visch fisk fisch fisk fisk fisk fisk

fishes fisc-as visch-en fisk-ar  fisch-e  fisk-os  fisk-e fisk-ar  fisk-ar
fishes' fise-a visch-en fisk-a fisch-¢  fisk-& fisk-es  fisk-ars fisk-a
to fishes fisc-um  visch-en fisk-um fisch-en fisk-en fisk-e fisk-ar  fisk-um
fishes fizc-ns visch-en fisk-ar  fisch-e  fisk-ans fisk-e fisk-ar  fisk-a.

3. The identity of the Germanic languages will be still more evident if
a few examples be taken from what has been generally called the irregular
parts of these languages, It may be useful to remark, that the MHoes. A.-S.
and Eng. b or th, in Dut. Dan. and Swed. is changzed into d. The Dan.
jeg and mig are pronounced yih and mih: the Swed. jag and mig are
sounded yih and mih.

* Classification and association are of the utmost importance in learning languages. The
greater part of European tongues in the south and west are those of Germanie, and those
of Roman origin. The Germanic class embraces the modern English, German, Dutch, Danish,
Swedish, Norwegian, leelandic, &e.; the Roman or Latin comprises the Spanish, Ttalian, Por-
tuguese, French, &c. To this subject has been drawn the attention of an old friend, the
Rev. W. Pulling, M.A., A.5.L. Rector of Dymchurch, Kent. He was :ndn_ced to de_]mn' in
the University of Cambridge “A course of Leetures on the French, Ttalian, Spanish, and
Portuguese languages, and their chief dialects, Cambridge, 1824 These interesting and
valuable Lectures deserve attention, and it is greatly to be wished that Mr. Pulling may
receive sufficient encouragement to carry intoe effect his intention of pﬂhliﬂhlllgbl volume
containing short grammars of the Janguages of Roman origin, to be followed by another
volume comprising grammars of the Germanic tongues.

+ The Dutch, &z. now generally use prepositions instead of the old terminations: thus,
Dt van een visch of a fsh, instead of visches.



















168 THE RADICAL VOWELS, GUNA, &c.

Greek; but in earlier times it was also used in some original German words to
express §. It must be ascribed to the form of the epiglottis, that there can only be
three original vowels, though in a variety of shades and colouring. This is a natural
fact in language and grammar, All other vowels are only considered as shades and
approximations. Of these three,® the vowel a is the easiest, most simple, and
universal sound.—The radical vowels undergo various changes in the declension and
formation of words.—1. By a shade changing the ¢ into e, and the « into o ; as Moes.
niman, Ger. nehmen fo take: Moes. giban, Ger. geben to give : Moes. uft, Ger. oft
often : Moes. fugls, Ger. vogel a bird.—2. By upsound (auflaut) or thinning of the
vowel or sound, by earlier etymologists called (umlant). If, for instance, in the
inflection or formation of a radical syllable which has a, o, or u, and consequently
a strong full vowel, an { is added, but which in the new German is changed into e, or
‘entirely omitted; then these three vowels change into a higher but weaker sound, the
a into & or e, the o into 4, and the u into ii; as adel, edel: ld Ger. adal, edili:
ast a branch, mste branches: Gott God, gotter gods: Old Ger. kot, kotier: blut,
bliitig, and blutiz: Old Ger. pluot, pluotic, or pluotac.—3. By change of vowels
{umlaut), or change of one vowel into another, by some etymologists Improperly
called offsound (ablaut). In the formation of a word it thus happens that some roots
of @ go over into ¢ and », as binde, band, gebunden, properly band, binde, gebunden,
—4. By insound (inlaut), in the Sanscrit called Guna, that is, in the formation of
a word another vowel is placed before the radical vowel, like an internal augment, to
denote the change which an idea undergoes. From the nature of the vowels the
following law is deduced,—that the insound or guna can only proceed in the following
order, @, 7, w. A can be placed before a (a 4-la), before i (a 4 ©), and u (a 4 u);
t only before ¢ (7 4-¢). and before u (i 4 u), and » only before u (¥ 4 u).—Accord-
ing to the radical vowels, or what we call organic sounds, there can, in reality, only
exist the following six diphthongs, aa, ai, au, i, ix, uu.—In the reverse series, the
vowels may be also compounded, but they form, as the pronunciation directly shows,
no simple diphthongs. The diphthongs in the new High-German are formed partly
by shades which the radical vowels or sounds suffer, and partly according to the pecu-
liarity of the dialect which is become the written language, as u, (@), ai, aw, (4), &, e,
and ie.—In pronunciation and writing, the # as a diphthong is put aside; but it ought to
have the power of @ 4 a in the explanation of words, The three simple vowels a, i, %,
with the gunat aa, ai, aw, i, i, ne, are partly the natural and partly the historical
normal sounds, and the original type of vocalism.

12. Tn the different dialects, the vowels, by upsound, shading, disorgani-
zation, &ec. are softened and tinged different ways, but all in a certain order
and according to determined rules, Thus, as the comparative zoologist is
able to recognise the type of the genus in all deviations of the form of the
single animal, so the comparative etymologist must be able to reduce the vo-
calism of the dialect to its original type,and thus comprehend it, for otherwise
his perception is dark, and his whole proceeding uncertain, and vain error.
Some complain that the doectrine of the guna is difficult, but nothing is
more simple. In the diphthong we have only to consider the first letter
as a prefix, denoting the formation, an inserted vowel equal to the insound

* A table of the changes of the radical vowels in the Germanic tongues will be found in Dr.
Grimm's Deutsche Grammatik, vol. i. 573, 575: a table of the long vowels in p. 678.

+ A table of the vowel forms, by the &ﬁ];l.iniriun of guna, in the Germanic languages may be
seen in p. 59 of Schmitthenner's Deutsche Etymologie, 12mo. Darmstadt, 1833,







170 THE ROOT OF WORDS.

root kan; Old Ger.chan; from fallen fo fisll, the root fal, Old Ger. val; from biicken
to bow, the root buz—by guna biegen fo bend (Old Ger. puk—piokan); from ricke
a doe, reh (instead of rih), &ec. In the old as well as in the modern Ger. language,
a double consonant is used in writing only to express the sharpening of the con-
sonant.

16. Or tae root. The root is the simple syllable which designates
the first appearance of a thing. According to its signification it has
a simple vowel a, #, #, and a single consonant. It is often very easy to
discover the root, for we need only take from the word the vowel forming
the umlaut, and the guna (inlaut); the gemination, and the terminating
syllables. '

For example, let us take from the verb leuchten fo fight, the guna e, and the post.
fixed syllable ten; then will remain luch, Old Ger. luh, Lat. luc-ere.—From fuhr
(Oid Ger. vuor) take the guna, then remains fahr (Old Ger. var), &e. In general,
a comparison with the old form is quite necessary.

17. According to its signification the root is neither a noun nor a verb,
but it is what precedes both. It is the expression of the simplest intuition
by a sound, without determining any associate idea of the gender, the
time, &c.

Let us take the appearance of blau,—then the root is blu, f. Lat. fulvus (which,
however, signifies something else,) and by guna blau the expression of the sound
instead of it without any further determination, whether it be a thing, a quality, or
only a relation. But being in reality a quality, it is afterwards used as an adjective,
and the principal word or noun bliaue blueness, and the veérb blanen fo blwe or to make
bive, are only derived from it by additional letters. In the same manner let us take
the impression which the cry of chickens or crows produces on the ear; the simplest
expression of the sound will be kra, Old Ger. chra. As this impression quickly
vanishes, there is direetly formed the verb krihen to crow, Old Ger. chrilhan; present
tense ich krihe I crow, ONd Ger. chri-hu, and krihte, Old Ger. chri-ta I ereie, and
also in the same manner the noun das krithen the crowing, Old Ger, chrii-t; die krihe
the erow, Old Ger. chri-ja, &e.  In this manner language springs up everywhere full
of fine signification and inexhaustible life. .

Of the formation of words by wmlaut and inlaut, or by change of
vowels and by guna.

*18. This takes place when, for the designation of the gender, case, or
time, vowels or sounds are added. The transition of the root into different
words is in all cases easily understood. Let us take the root luh, New Ger.
hell elear, light, then by guna (inlaut) and an added ¢, is formed lioht,
New Ger. licht (instead of liecht) the clearness, light; and aiso the adj.
licht light, &e.

The determination of the signification of words and roots.

19. Language generally originates from the most simple perception of
our senses, The appearances which offer themselves to the sight, not
vet dimmed by any reflection, are the qualities and the relation of things




























